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Part 1: Rites for the Feast of Resurrection
;\.Al,gﬁ\ ..\..39 u.uﬁh

A. Midnight Praises
The praises are prayed in the festive tune as usual with the following observations:
1. The priests and deacons get together and start by reading the whole Book of John.
2. The prophecies are read, if they were not read during Communion in the Liturgy of
Bright Saturday.
3. The midnight prayer start with “Our Father Who Art In Heaven” and the “Thanksgiving
Prayer”.
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10.

11.
12.
13.

The priest wraps the Bible in white linen and they go around the church, along with the
deacons, three times while chanting the hymn “T eneenow” (Arise O Children). The hymn
is then chanted quickly along with Psalm 50.

The hymn “J ennaw” is chanted followed by the Hoos for the eve of Resurrection.

A Psali is chanted for each of the four Hooses and the Commemoration of the Saints.
The hymn “T eNovez, Ncwk” is chanted in its joyful tune.

The Commemoration of the Saints is said (in the festive tune) as explained in the feast of
the Cross.

The Doxologies for the eve of Resurrection and the feast of Resurrection are chanted
followed by St. Mary and Archangel Michael for Resurrection.

The Psali of the feast of Resurrection is said in the festive tune followed by the Psali

“AKwt”.

The Exposition is read.
The Antiphonarium (Dephnar) is not read.
The praise is concluded as usual.

D. Matins Prayers

The service is prayed in the festive tune with the following observations:

1.

N

The priest prays the “Prayer of Thanksgiving”.
The Verses of Cymbal are chanted in the festive tune as follows:

a. It starts with the Morning Doxology from the first verse until the end of 2irTen

NovevyH (Through their prayers ...)
b. The Verses of Cymbal for Resurrection.
c. Itis concluded as usual for the Feasts of The Lord (the verses of Iowpo - O King of

Peace ...)
The priest prays the Litany for the Sick, but does not perform the procession of the
incense.

The Morning Doxology is continued, as called the “Seven Tunes” starting from ITiovwini

(O True Light) until the end of ben 2an PAAMOC (with a Psalm) in the festive tune.
5. The rest of the doxology is completed in the regular tune, followed by the ending of
the Adam Theotokias (nex na1 O ITanow - Your mercies O Lord) and then

concluded with the hymn of joy l'lo‘rpo in its festive tune.

The priest prays the Litany for the oblations (in its festive tune) and performs the
procession of the incense.

The congregation recites the praise of the angels (Let us praise with the angels), the
Trisagion (Holy God, Holy Mighty ...) and The Lord’s prayer, and then the introduction
to the doxologies in the festive tune.

The Doxology for the Resurrection is chanted before the Doxology of St. Mary.



9.

10.

11.
12.
13.

Parts of the Melody for the Resurrection are said, followed by the conclusion of the
doxologies, the Introduction to the Creed, and the Creed.

The priest prays “PNov| Nal NAN”, and the congregation responds with “K‘x‘pl\e” in the

long tune.

The priest prays the Litany for the Gospel and the Psalm is said in the “Sengary” tune.
The response to the Psalm and the Gospel are chanted.

The Concluding Hymn is chanted.

D. The Liturgy

The service is prayed as usual in the festive tune with the following observations:

1.

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.

The Agpeya Psalms are not prayed.

The Lamb is brought in with the hymn of joy Ho‘rpo and examined while the deacons
chant the hymn “Alleluia of the oblations”.

The hymn “NAAHAOTIA al TTE TN (Alleluia. This is the day) is chanted.

The hymns “Cweic DuHn” and “Tar wovpH” are chanted.

The response to the Praxis is chanted.

The Synaxarium is not read.

The hymn “Ya Kool Alsefoof = O All You Heavenly Hosts” and the Enactment of the
Resurrection is done followed by the procession around the altar and the nave of the
church with all hymns, as shown below.

The Trisagion is chanted with all three saying “Who is risen from the dead, have mercy
on us”.

The response to the Psalm and to the Gospel are chanted.

The Adam Aspasmos “Christ Our God has Risen From The Dead” is chanted

The Watos Aspasmos “And They Also Laid Him In The Tomb” is chanted.

The Resurrection fraction is prayed.

The response to Psalm 150 is chanted.

A Melody for the Feast of Resurrection is chanted after Psalm 150.

The Concluding Hymn is chanted.



Part 2: The Matins Prayer for the Feast of Resurrection
daldl) Ll 8L BMua

The priest stands at the door of the sanctuary and says (while opening the curtain)
(S i iy Lol 5 9) JSigH) il olol 4 L)) i

€2€HCON HUAC 0 O€oc 0 l'la*n-lp 0
l'[an*roxpa*rwp: MANATIA jfplac

€AEHCON HVAC.

[T60ic ProvT NTe Nixow gwm
NEVAN: X€ MUON NTAN NOVROHOOC HEN
NENBAIYIC NEW NEN2,0X2,EX EBHA

\GPOK.

Iliaaoc:

Xe MenwT €TdeN NIDHOTI
1ape TOTHO NXE€ TIEKpaN: napecf NXE€
TEKVMETOTPO TTETELNAK LAPEYYWITI
iprpHT deN \Tcpe NEW 2IXEN TIIKARI:

TTENWIK NTe€ P&C‘T UHIY NAN ;!CPOOT.

002, x;a NHETEPON NaN €ROA:
hEppHT 2WN NTenxw €ROA NNHETE
0VON NTAN \epr‘r: 0v02, hnepeNTeN
€dovN émpacnoc: AAAA NAZMEN €ROA

24 TUTTETZ2,WO%Y.

ben HlkplCToc lHcowve Ilenborc:

X€ 8WK T€ TUETOVPO New X0 New

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

The people say
cuedl] ol

People:
Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy

name. Thy kingdom come.

Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
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Iliaaoc:

ben HlkplCToc IHcowvc ITenborc.

After this, the priest prostrates before the sanctuary

door, saying:

]I'enom)gg*r VUOK B HIXPICTOCZ
nNew TTekiwT Nagaeoc: Nen TTimNevua
€007AB: %€ AKTWNK aKCWT MUON Nal

NaN.

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

WAHA.

LAl kwN:

€m TIPOCG“‘fX;H CTAOHTE.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

lpHNH TTACL.

Ii2ao0c:

Ke T nNevva T cov.

and the glory forever.
Amen.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have risen and
saved us. Have mercy on us.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of Thanksgiving

Hlﬁpecﬁw‘repoc:
Uapenggenéno*r ;\ITO‘Tq
hnlpeqepneenaneq 0%02, NNAHT:

Pbnovt PiwT ullentoic ovoz,

Iennowt ovoe, MencwThp lHcove

S $5a

Priest:

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.
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HI5(;PIC‘TOC.

Xe aqepi:xenazm EXWN.
&qepﬁon\-lem E—ZPON. :)).qi.pe?, \epon.
A gyonTen époq aq*]'i.co épon.
At ToTen agenTeN wa \eépm

€TAIOTNOT ©64l.

Meoq ON napew]‘e,o époq 2,0TIWC
ﬁTeq&pea \epon: BEN TIAl €2,007 €007AR
dal New Nn\se,oov THPO¥ NTE TIENWNS:
D€N 2IpHNH NIBeN NXe€ TITIANTOKPATWP

IT601c Mennovt.

LAl k®N:

[pocevzacee.

Iliaaoc:

K‘rpl;s €A €EHCON.
Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

PnHA T16'01c Provt
TmaNToKpaTwp: PiwT ulTenboic
0o, IlennovT ovoe IlencwTHp lHcove

Hlkplc*roc.

]fenggene,no*r NTOTK KaTa 2w8
NIBEN New eeBe 2,wB NIBEN New HeN

2,wB NIBEN.
Xe AKEPCKEMAZIN €X®N.
ﬂlKepBOHeln €PON: AKAPER €PON:

A kyornTen éponc aktaco Epon:

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Let us also ask Him,
The Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
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Ak TOTEN AKENTEN Wa éépm €Tal

OTNOT 6al.

IhakxwN:

Twhe, 2ina NTe DrovT nal Nan:
fweq(‘genam dapon: ﬁ‘rech‘ren
épon: h‘reqepﬁoﬁem €pON: N‘reqﬁ' 1
fmlTao NEW NITWBR2, NTE NHEBOTAR
Erraq NTOTOY éépm EXWN EMATAB0N
NCHOW NIBEN *: Brreqxa NENNORI NAN

€BOA.

Iiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

hour.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times*, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

s oabedd)

g i g dl) Lias gy (S ) gkl
el g Ly g Unany g Lile
PURPREWRRCRUIINI “PRLA (W
* cQ,)AngéL'G CMQ
Lblad U jéa

sl

)l

* If the Pope or a Bishop is present, the following is said
JU i gl L) jgudan A

lll‘req&pee, EMWND NEW TTTAZ0
EPATq UTTENIOT ETTAIHOTT
hapxlépevc mama aBBa (...) New
nquef‘gcpHp ﬁ?uTO‘rptoc TENIWT

;JnHTPOTIO?xITHC (I\\IGTIICKOTIOC) aBBa

(...).

And to preserve and
confirm the life of our
honored father, Papa Abba
(...) and his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(-..).

Then the priest prays

IlimpecBvTepoc:
€oBe dal TeNT20 0702, TENTWRS
NTEKVUETATABOC THUAIPWL: BHIC NAN

€BPENAWK €ROA LTTAIKEER2007 €607AR

Al Ly o

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.
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dal. New NIE2,00% THPOY NTE TTENWND:

BeN 2IpHNH NIBeN New Tek20T.

Peonoc NIBEN: l'[lpacuoc NIBEN:
\enepm& NIREN NT€ TICATANAC: TICOO NI
NTE 2ANPWII ET2WOT: NEW ﬁ‘rwnq
E—:fu‘gwl NTE 2ANXAXI NHETZHIT NEW

NHEBOTWN2, EBOA.

AArTor éBova\pon
Mew €BOA 2,2 TIEKAZOC THPY.
Mew €BOA 2,2 TAIEKKAHCIA BAL.

NEN €ROA 2 TMaIVA €60%AB NTAK al.

i1 A€ eonaner New NHETEPNOP!
cazNI Lu®ov NaN. Xe NeoK Tie eTakT
;JITIGP(‘QI(‘QI NAN: €281 €XEN NI20¢] NEW
NIGAH: New exen Txom THpC NTE

THXAXKI.

Ovoe AUTTEPENTEN edornN
ETpacLoc: AAAA NAsumEN €BOA 24

TeT2Wwon.

ben meuot new nueTyensHT
NEU JUETUAIPWUI NTE TTEKUONOSENHC
nHpr: Henb orc ovoe Hennorif oroe

lercwTHp Icore HixprcToc.

Das eTe €BoA &1 T07q 6}76‘ mwor
NEW TTITAIO NEL TTIAUAS!

nNeu 7"1\7}70(,‘1( TNHCIC. 6/77}6/7771 NAK

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

Take them away from us.
And from all Your people.
And from this church.
And from this, Your holy
place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for it is You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
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nNewag: new Ilimnerua €607aB

/\I/DG(_‘[ TANDO 0708 NOMOOTCIOC NEUAK.

jNO‘f NEU NCHOT NIBEN NEU ‘gt/d

ENES NIENES THPO‘T’.’ ALLHI.

The people chant the Verses of Cymbals while the
priest goes up to the altar and the deacon presents the
censer to him where he puts five spoonful of incense,
while signing the cross in the first three times (if there are
more fellow priests, then each puts one spoonful of
incense with the second signing only) and says:

Hlﬁpecﬂwepoc:

ben Eppzm ubIwT New H(‘QHPI NEW
[TimNeva €80vaR 0¥NOTT NOTWT: AMHN.
qz:napwow nxe Pnovt PiwT

]TI]T&NTOP&'T(DPZ \B.)JHN.

LAl kwN:

D UHN.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

an&P(!)O“‘T NX€ TIEYLUONOTENHC

I\\Il‘ngl lHcowe l'[l§<;p|CToc ITenOoIC. D WHN.

ILiARK®N:

D MHN.

l'ImpecB?‘repoc:
c1cm§\pwo‘r‘r nxe [Iimnerva eeoval

nH&P&K?\HTON. N UHN.

ThiAlk®N:

D UHN.

essence with You.

and unto the ages of all
ages. Amen.

Now and at all times

il g Jagd

p Al

Priest:

In the name of the
Father and the Son and the
Holy Spirit, one God.
Blessed be God the Father,
the Pantocrator. Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:

Blessed be His only-
begotten Son, Jesus Christ
our Lord. Amen.

Deacon:
Amen.

Priest:

Blessed be the Holy
Spirit, the Paraclete.
Amen.

Deacon:
Amen.
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Priest:

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
Glory and honor,

1Rl
a9 Lal S| cLa) jS) g Jaaa

07wov new 0vTaI0: 07TAI0 New 07wov: | honor and glory to the All- | <4y g (Y1 ¢ u gall) & gl

Holy Trinity, the Father
and the Son and the Holy

Mimnevva €e0vaB. Spirit.

nHIanasia Tprac Pyt new ITyHpr New

:H-NO‘K‘ Ney ;\ICHO‘K‘ NIBEN New Wa E—ZNG?; Now and at all times

w8l = 9 g

DA Al gl IS oW

. . and unto the ages of all Ol LS [ ganl)
NTE NIENER, THPOY. I\ MHN. ages. Amen.

Then the priest prays inaudibly saying: ) e AN 8L A gl SN ey A

IMinpecavepoc: Priest. _ soald

. . O God, who received t0 | Jula ¢ B 4) S8 3 40 4

Provt PHeTAqWT epoq Yourself the offerings of o) il g 7 88 daydy Criall

the righteous Abel, the
sacrifice of Noah and

tevcia NTe Nwe new N Bpaas: New Abraham, and the in(_:ense
of Aaron and Zachariah.

Nmmnpon NTE D BEA MOVHI: NEM

TICOOINOT|! NTE DAPWN New
Zaxaprac.

Deacon:

. Pray for our sacrifice
HPOCG“‘GZ&CBG ‘I‘]TGP THC 6%ClAC and those WhO have brought
it.

LAl kwN:

I\-I).!(!)N }IPOCQ})GPONT(DN.

Priest:

. o . Receive to Yourself this
an €POK VTTAICOOINOTC]! ¢dar1 eBoA | incense at the hands of us
sinners, as a sweet savor of
incense unto the remission

€0Ce0l NCooINowe]: €0vyw eho nTe | OF our sins and those of the
fullness of Your people.

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:
BEN NENZIX ANON Ba NIpecjepNoA:

NENNOBI NEW TICWXTT MTTEKAAOC.

For blessed and full of
. glory is Your holy name, O
nxe ekpan esoval: PiwT new Tlwupr | Father and Son and Holy
Spirit.

Xe E{EI!!&P(DO‘TT 0702 E{MG& ;\IEDO‘K'

New [Iimnevva esovaB.
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:H-NO“‘ N€EW NCHO% NIBEN: Ne wa

€EN€EZ, NTE NIENER, THPO‘I‘Z ALMHN.

Then the priest offers incense around the altar three

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.

times, while praying the three litanies:

First Litany: The Litany of the Peace

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:

Tenteo0 Z—:ponc TIENNHB: apﬁpne‘rf
II6oic ;\I"I?JIPHNH NTE TEKOTI MMATATC
€807aB NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

T aRKkwN:

Hpoce‘rzacee \‘mep THC prNHc:
THC ASIAC MONHC: KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC: OpPBOAOZOT TO¥ Oeov

€EKKAHCIAC.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:
Bai eTyjom 1cxeN ATPHEC

;\ITOIKO‘U&GNH (‘y& &“‘PHKC.

The Three Litanies
() ¥ B

D) Lud f

Priest:

We ask You, O our
Master, remember, O Lord,
the peace of your one, only,
holy, catholic, and apostolic
Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

Priest:

That which exists from
one end of the world to the
other.

ool ay Mg olel Js oY
oy

&3 i ghay g el Jsa (LSl Ay o

2o Y DY gl g <y g0

:oalsl)

eﬂucful,gJSS\ U b s
ducuaial) 3aua o) Bas gl Sliui€
Al g 1) daalal)

sombadd)

an sl adhus Jal (3 ) shea
A€ A g ) Analad) daial)
Ao g Y A

Second Litany: The Litany of the Fathers

Hlﬁpecﬁw‘repoc:
&plﬁpne‘r; IT6oic hnenna*rplapxuc

NIWT €TTAIHOYT N&PXIGPG‘FC Tama

s Al gf

Priest:

Remember, O Lord, our
blessed and honored father,
the archbishop our
patriarch, Abba (...), and
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aBBa (...) NEY NECCON VTINETMATIKON
TTATPIAPXHC NTANTIOXIA Uap
IsnaTioC (...) New TUTATPIAPKHC

hﬁprrpla ATovNa (...)

his spiritual brothers, the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(...).

If a metropolitan or a bishop is present, the following

is said:

Mesw nque(:gcpHp ;\I?xlTO‘t‘PS’OC
TENIWT imn‘rpono?\rmc (NemicKOoTIOC)

aBBa (...).

I ARKkwN:

Hpoce‘rzz\cee ‘\mep TOV \&PXII-ZPG(DC
HUWN TIATTA ABBA ... TIATIA K€
TATPIAPXOT K€ &pxl\emcxonow THC
METAAO TIOAEWC &%ezwiplac: Ke
TWN AAEAPWN ATTOT €N TH
ATIOCTOAIKH AITOVTSIA: Uap IsnaTiOC
(--.) TO¥ MATPIAPYOT THC DA NTIOWIAC:
Ke DTO¥NA (...) TO¥ TATPIAPYKOF THC

GplTpeac.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..)

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great of Alexandria, and
his spiritual brothers the
Patriarch of Antioch Mar
Ignatius (...) and the
Patriarch of Eritrea Abouna

(..)

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke Tov €*NKOINWNOF €N TH
?\I‘TO‘VPS'IA TO¥ TI&‘TPOC HWWN TO¥

imHTpono?uTO‘r (emickomov) aBBa (...)

Then he concludes:

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba (...)
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Ke Ton opeo2ozwn HuwN

ETMICKOTIWN.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
ben ov&pea &pea E—:pwov NAN
;\IZ;&NMH(‘Q hponm NEY 2aNCHOV

N%IPHNIKON.

And for our orthodox
bishops.

Priest:

In keeping, keep them
for us for many years and
peaceful times.

Third Litany: The Litany of the Assemblies

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:
:hplEpueTf M6 oic nNeNxINewOTT:

EJMO‘V ép(!)O‘K‘.

LA akwN:
Hpoce‘rezacee VIEP THC ATIAC
€KKAHCIAC TA¥THC K€ TWN

CTNEAETYCEWN HUWN.

l'llﬁpecﬁ‘r‘repoc:
UHic €0POTYWIN NAN Nmepxwkm
NATTAZNO: €BPENAITOT KATA TIEKOTWY)

€60%aB 0702, MUAKAPION.

SANHI NEVYCH: 2aNHI NTOVBO: 2aNHI
NCMOY: &plxaplzecee VYWOT NAN
T16'01c New NeKERIAIK €EBNHOT

VENENCWN g)& ENE?,.

T wnk [I60ic Provt: vapovzwp
€BOA NX€ NEKXAXI THPOY: napo‘rcpw'r

€BOA DA T2H MITEK2,0 NXE OFVON NIBEN

ale laiay A ol

Priest:
Remember, O Lord, our
assemblies; bless them.

Deacon:
Pray for this holy church
and for our assemblies.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
Holy and blessed will:

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who shall come after us,
forever.

Arise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.
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eovoct hnelcpan €007aR.

[Texaoc 2€ vapecywm 3en
TICMOT €2ANANYO NWJO NEW 2aNSBA

NeBa G‘K‘I\Pl hnekovwgg.

ben m200T New NIMETYENSHT
Neuw Tm—:'rm\lpmm NTE TTEKWONOT ENHC
NQ.)HPIZ ITenboIC 0702 HGNC(D‘THP

IHcowve Hlkplc*roc.

Then the priest goes outside the altar and offers
incense towards the East three times saying, while

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your Will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

bowing down his head, saying the first time:

]I'enom)gg*r VUOK B HIXPICTOCZ
new TTekiwT Nagaeoc: Nen [TimNevua

€0607AB: X€ AKTWNK &KC(!)"I' 1 0N.

And the second time, he says:

D NOK A€ KaTA T[&(A.)&l NTE TTEKNaAI

€l€l €DOTN ETEKHI. 0702, €IE0TWWT

Na2pen Tiekepder e607al.

And the third time, he says:

UTTene0 NNIASSEAOC Traepyradin
Z:pm(: 0%02 TNAOVWYT NagpeN

HGKGP(})GI €60%aR.

Then the priest censes towards the North saying to

We worship You, O
Christ, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
for You have risen and
saved us.

But as for me, | will
come into Your house in
the multitude of Your
mercy; | will worship
towards Your holy temple.

Before the angels, | will
sing praises to You and
worship towards Your holy
temple.
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the Virgin:

We send you greetings
with Gabriel the angel,
saying “Hail to you, O full
of grace, The Lord is with

K€ X&PIT(D!!GNHZ 0 K‘K‘PIOC VETACOT. you 9

Tent ne hmxepeﬂcuoc NEW

S‘ABPIHK TMRATTEAOC: X€E Xepe

Then the priest censes towards the West saying:

Hail to the choir of the
angels, to my masters and
fathers the apostles, and to
the choir of martyrs and
saints.

Xepe X0poC NTE NIATTEAOC: NEW
Naboic NI0T NaTOCTOAOC: New
TY0POC NTE NIMAPTTPOC: NEW

NHeBO0YVAB THPO.

Then the priest censes towards the South saying:

Xepe lwannHe TTwHPI NZ AYADIAC:
P R \(‘9 P % P Zachariah. Hail to the
Xepe movHB TIYHpI WTOTHA.

Then the priest censes towards the East saying:

Let us worship our
Savior, the Good One, and
Lover of Mankind, for He
had compassion on us and
has come and saved us.

UapenovwwyT ;JJ'IGNC(!)THPZ
TVAIPOWI NASAB0C: XK€ Neoq
ACWENZHT BaPON: aqf 0702, aqcwt

Y UO0N.
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Hail to John, the son of

priest, the son of the priest.
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Verses of Cymbals for the Feast of Resurrection
Al a8 L

NdlipicToc mennovt: Twne eBo
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Christ our God, has
risen from the dead, and He
is the first, of those who
have fallen asleep.

Hail to His
Resurrection, He who has
risen from the dead, in order
to save us, from our sins.

Then He was placed in
the tomb, according to the
prophecies, on the third day,
Christ is risen from the
dead.

Hail to you, Mary the
beautiful dove who bore for
us God, the Logos.

Hail to you O Mary, a
holy hail, hail to you O
Mary, the Mother of the
Holy.

Hail to Michael the
great Archangel, the
Announcer of salvation, of
the Resurrection.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.
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Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have risen and
saved us.
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The Litany of the Sick for Matins of the Feast of Resurrection
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Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember O
Lord, the sick among Your
people.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are sick
with any sickness, whether
in this place or in any place,
that Christ our God may

22

:0aldl
Ll oSS Jasbia i) Sl Liag g
£ g Laliia g Ugd) g Uy,

,&m.d\

o iyl S il

sombadd)

L g g il ¢ ) gulkal

B S O (a3 (gl
S cpdaga IS g Sl 120
et U s Ugd) sl

Ul day g sl g dsdladly



IicpicToc Mennovt epzuoT Nan
NEVWOT VTTIOTXAI NEV TITAADO:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

Iliaaoc:

K‘FPIG €A\ EHCON.

Hlﬁpecﬁwepoc:

Gaxxennow‘glm HEN 2aNNAI NEM
2ANMETWENSHT MATAAO WOY. NONI]
€BOA 2APWOT NeW €BoA 23poN ﬁ(‘gwm
NIBEN NEW ABI NIBEN: NITINETLA NTE

NIQ®NI 0oxi Ncwq.

NHeTavwck G‘I‘(‘QTHO““T HeN NuaBt
PBATOTNOCOT 0702 M&NO!!"I' NWO¥.
MHETT2,€MKHOYT NTOTO%W NNITINETMA

;\I\&K&B&PTON \B.PITO‘I‘ THPO‘)" ;\IPGM&G.

NHeT den N@QTGK(,Q)O‘I‘Z l€
NINETAAWC: 1€ NHEfo,‘H deN
NIEZOPICTIA: I€ NIEYCMAAWCIA: 1€
NHETOTAMONI UWOT BEN 0TVVETRWK
€CENWAW!: IT6oic \APITO‘K‘ THPOY

NPGM&G 0%02, NAI NWO¥.

X'e NBOK TTETRWA NNHETCWN,
€BOA: 0702 €TTA20 E—:pa*row
NNHeTwpaZ)TO‘r E—:épl—ll: Teeamic NTE
NHETE MUONTOV 2EATIIC: TBOI\-IGIA NTE

NHETE LVVONTOT BOHOOC: GNO!.Q'I' NTE

grant us, with them, health
and healing, and forgive us
our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

You have visited them
with mercies and
compassion, heal them.
Take away from them, and
from us, all sickness and all
disease; the spirit of
sickness, chase away.

Those who have long
lain in sickness raise up and
comfort. Those who are
afflicted by unclean spirits,
set them all free.

Those who are in
prisons or dungeons, those
who are in exile or
captivity, and those who are
held in bitter bondage, O
Lord, set them all free and
have mercy upon them.

For You are He who
loosens the bound and
uplifts the fallen; the hope
of those who have no hope
and the help of those who
have no helper; the comfort
of the fainthearted; the
harbor of those in the
storm.
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Ili2aoc:

K‘rple €A\ EHCON.

All souls that are
distressed or bound, grant
them mercy, O Lord; grant
them rest, grant them
refreshment, grant them
grace, grant them help,
grant them salvation, grant
them the forgiveness of
their sins and their
iniquities.

As for us also, O Lord,
the maladies of our souls,
heal; and those of our
bodies too, do cure. O You,
the true Physician of our
souls and our bodies, the
Bishop of all flesh, visit us
with Your salvation.

People:
Lord have mercy.

Hymn of the Seven Tunes
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O True Light, that gives
light, to every man, that
comes into the world.

You have come into the
world, through Your Love
for mankind, and all the
creation, rejoiced at Your
coming.
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You have saved Adam,
from seduction, and
delivered Eve, from the
pangs of death.

You gave unto us, the
Spirit of Sonship, we praise
and bless You, with Your
angels.
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Chant Two
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When the morning hour,
comes upon us, O Christ our
God, the True Light.

Let the thought of light,
shine within us, and do not
let the darkness, of pain
cover us.

That we may praise
You, with understanding,
proclaiming and saying,
with David.

My eyes have reached,
the morning watch, that |
might meditate, upon all
Your words.
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Chant Three
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Hear our voices,
according to Your great
mercy, save us O Lord our
God, according to Your
compassion.

O Caring God, the
Maker of all good things,
who governs well, with His
chosen ones.
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The strong governor for
those, who take refuge in
Him, who longs for the
salvation, and deliverance of
everyone.

Through Your goodness,
You provided for us the
night, grant us to pass, this
day without sin.
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Chant Four
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That we may be worthy,
to lift up our hands, before
You without anger, or evil
thoughts.

At this dawn, make
straight our coming in, and
our going out, in the joy of
Your protection.

That we may proclaim,
Your righteousness daily,
and praise Your power, with
David the prophet.

Saying “In Your peace,
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Behold how beneficent,
and how pleasant, it is for
brethren, to dwell together
in unity.”

United, in the True,
evangelic love, like the
apostles.
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It is like the fragrant oil,
on the head of Christ,
running down the beard,
down to the feet.

That anoints every day,
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Those whom the Holy
Spirit, has attuned together,
as a stringed instrument,
always blessing God.

By Psalms and hymns,
and spiritual songs, by day
and by night, with an
incessant heart.
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Chant Seven (Your
mercies, O my God)
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(For The Virgin)

You are the Mother of
Light, the honored Mother
of God, you have carried,
the Uncircumscript Logos.

After you gave birth to
Him, you remained a virgin,
with praises and blessings,
we magnify you.

For of His own will, and
the pleasure of His Father,
and the Holy Spirit, He was
crucified and saved us.
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And we too, hope to win
mercy, through your
intercessions, with the
Lover of mankind.

The select incense, of
your virginity, ascended to
the throne, of the Father.

Better than the incense,
of the Cherubim, and the
Seraphim, O Virgin Mary.

Hail to the New heaven,
whom the Father has
created, and made a place of
rest, for His beloved Son.

Hail to the Royal throne,
of Him who is, carried by,
the Cherubim.

Hail to the advocate, of
our souls, you are indeed,
the pride of our race.

Intercede on our behalf,
O full of grace, before our
Savior, Our Lord Jesus
Christ.

That He may confirm
us, in the upright faith, and
grant us the forgiveness, of
our sins.

Through the
intercessions of the
Theotokos, Saint Mary, O
Lord, grant us the
forgiveness of our sins.
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(For The Angels)
Thousands of thousands,

and myriads of myriads, of

archangels, and holy angels.

They stand before, the
throne, of the Pantocrator,
proclaiming and saying.

Holy Holy, Holy in
truth, the glory and the
honor, befit the Trinity.

Through the
intercessions, of the whole
choir of the angels, O Lord,
grant us the forgiveness of
our sins.

(For The Apostles)

Our fathers the apostles,
preached unto the nations,
the Gospel, of Jesus Christ.

Their voices went forth,
into all the earth, and their
words have reached, the
ends of the world.

Through the prayers of
my masters and fathers, the
apostles, O Lord, grant us
the forgiveness of our sins.

(For The Martyrs)
Unfading crowns, The

Lord has placed, upon the

whole choir, of the martyrs.
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He saved and delivered
them, because they took
refuge in Him, they
celebrated with Him, in His
Kingdom.

Through the prayers, of
the whole choir of the
martyrs, O Lord, grant us
the forgiveness of our sins.

(For The Saints)

Thy saints bless You,
and they speak, of the glory,
of Your Kingdom.

Your Kingdom O my
God, is an eternal kingdom,
and Your Lordship, is unto
all ages.

Through the prayers, of
the whole choir of the cross
bearers, the righteous and
the just, O Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

(For The Fathers and the
Prophets)

Hail to Elijah, the
prophet of temperance, and
Elisha, his elect disciple.

The great Evangelist, of
the land of Egypt, Mark the
Apostle, the first prelate.

You are the Mother of
God, O Virgin Mary, ask
Him on our behalf, to have
Mercy upon our race.
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The great patriarch, our
father Abba Severus, whose
holy teachings, enlightened
our minds.

Our father the confessor,
Abba Dioscorus, defended
the faith, against the
heretics.

And all of our fathers,
who have pleased The Lord,
may their holy blessings, be
a guard unto us.

Through their prayers, O
God grant us, the
forgiveness of our sins, and
give us peace.

Conclusion of Adam
Theotokia

Your mercies, O my
God, are countless, and
exceedingly plenteous, is
Your compassion.

All the rain drops, are
counted by You, and the
sand of the sea, are before
Your eyes.

How much more are, the
sins of my soul, manifest
before You, O my God.

The sins that | have
committed, do not
remember my Lord, and do
not count, my iniquities.
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For You have chosen the
Publican, and the adulteress
You have saved, and the
thief on the right hand, my
Lord You have
remembered.

And me too, the sinner,
teach me O my Master, to
offer repentance.

For You do not desire,
the death of a sinner, but
rather that he returns, and
that his soul may live.

Restore us O God, to
Your salvation, and deal
with us, according to Your
Goodness.

For You are good, and
merciful, let Your
compassion, speedily come
to us.

Have compassion upon
us all, O Lord God our
Savior, and have mercy
upon us, according to Your
great mercy.

Remember those, O
Christ our Master, be among
us, and proclaim and say.

My peace | give to you,
the peace, of my Father, |
leave with you.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.
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Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were risen and
saved us.
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The Litany of the Oblations for Matins of the Feast of Resurrection
Al pe S Gl AN A3 o)

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

Tent20 ovoe, TeNTWR,
NTEKMETATABOC UITEVIOITT &PIEPMG‘F;
T6oic NNIevCIA mﬁpoccpopa
mgenéno*r NTE NH\GTm\epﬁpocc})epm*:

€EOTTAIO NEV OVWOV !.QITGKP&N €607aB.

* The priest places a spoonful of incense in the censer

Priest:

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the sacrifices, the
offerings and the
thanksgivings of those who
have offered * to the honor
and glory of Your holy
name.

without making the sign of the cross over it, saying:

LA IRK®N:
T wBe, €xeN NHE—:qu izippwo‘rgg

;‘INIB‘K‘CIA NI}IPOCC}JOPA Nl&ﬂ\&PXH NIN€2,

Deacon:

Pray for those who tend
to the sacrifices, offerings,
first-fruits, oil, incense,
coverings, reading books,
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The priest censes the altar and continues saying:
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TIEKBTCIACTHPION €007AR NEAAOTINON
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and altar vessels, that Christ
our God may reward them
in the heavenly Jerusalem,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven as a sweet savor of
incense before Your
greatness in the heavens,
through the service of Your
holy angels and archangels.

As You have received
the gifts of the righteous
Abel, the sacrifice of our
father Abraham, and the
two mites of the widow,

so also receive the thank
offerings of Your servants,
those in abundance or those
in scarcity, hidden or
manifest.

Those who desire to
offer to You but have none,
and those who have offered
these gifts to You this very
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day.

Give them the
incorruptible instead of the
corruptible, the heavenly
instead of the earthly, and
the eternal instead of the
temporal. Their houses and
their stores, fill them with
every good thing.

Surround them, O Lord,
by the power of Your holy
angels and archangels. And
as they remembered Your
holy name on earth,
remember them also, O
Lord, in Your kingdom, and
in this age too, leave them
not behind.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

The people pray the following litany.
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Let us Praise with the Angels
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Let us praise with the
angels, saying, “Glory to
God in the highest, peace on
earth, and good will toward
men.” We praise You. We
bless You. We serve You.
We worship You. We
confess to You. We glorify
You.

We give thanks to You
for Your great glory, O
Lord, King of heavens, God
the Father, the Pantocrator
(Almighty). O Lord, the
One and Only-Begotten
Son, Jesus Christ, and the
Holy Spirit. O Lord God,
Lamb of God, Son of the
Father, who takes away the
sin of the world, have
mercy on us. You, Who
takes away the sin of the
world, receive our prayers
unto You.

Who sits at the right
hand of His Father, have
mercy on us. You alone are
the Holy; You only are the
Most High, my Lord Jesus
Christ, and the Holy Spirit;
Glory be to God the Father.
Amen.

Every day I will bless
You and praise Your holy
Name forever and unto the
ages of all ages. Amen.
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€EIETAR0! N&&P&K EKENAT GPOI.

From the night season my
soul awakes early unto You,
O my God, for Your
precepts are a light upon the
earth. | was meditating on
Your ways for You have
become a helper unto me. In
the morning You shall hear
my voice. Early, | shall
stand before You, and You
shall see me.

Then, the people continue with the following

Trisagion.

As10¢ 0 Beoc: Nsioc icxvpoc:
A 510C 26ANATOC: 0 €K TIAPBENOT

TENNEOHC. EAEHCON HUAC.
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OTPANOTCZ €AEHCON HMAC.

Aoza IaTpi ke Tiw ke asiw
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AT TPI&C €AEHCON HVAC:

T[&NEXS’I& '\TPI&C E?\ehcon l\-IM&CZ 'I':I'PIZ&C

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O Holy Trinity, have
mercy on us. O Holy
Trinity, have mercy on us.
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O Holy Trinity, have mercy
on us. O Lord, forgive us
our sins. O Lord, forgive us
our iniquities. O Lord,
forgive us our trespasses. O
Lord, visit the sick of Your
people, heal them for the
sake of Your holy name.

Our fathers and
brethren who have fallen
asleep, O Lord repose their
souls. O You Who are
without sin, Lord have
mercy on us. O You Who
are without sin, Lord help
us and receive our
supplications. For Yours is
the glory, dominion, and
triple holiness. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord bless us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully: Our Father ...

The Doxologies

The Introduction to the Doxologies
Glia ol geaas 9] dadia il Jim Al

ben l'l|§(;p|0‘roc lncowvc Ienborc.

D uHN. DAAHAOTIA.

Xepe Ne TeNT20 €po: & BHEBOVAR
€611€2 NWOT: ETOI VTTAPBENOC NCHOT

NiBen: Tuacnovt evaw i:l'[l&;plc*roc.

In Christ Jesus our
Lord. Amen. Alleluia.

Hail to you. We ask
you, O saint full of glory,
the Ever-Virgin, Mother of
God, Mother of Christ.
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Lift our prayers, to your
beloved Son, that He may
forgive us our sins.

Hail to her who gave
birth to the True Light,
Christ our God, the saintly
Virgin.

Ask The Lord on our
behalf, to have mercy upon
our souls, and that He may
forgive us our sins.

O Virgin Mary, the holy
Mother of God, the trusted
advocate of the human race.

Intercede on our behalf,
before Christ to Whom you
gave birth, that He may
grant us the forgiveness of
our sins.

Hail to you, O Virgin,
the right and true queen.
Hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for the Feast of Resurrection
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Then our mouths are
filled with joy, and our
tongues with rejoicing, for
our Lord Jesus Christ, has
risen from the dead.

By His might He
abolished death, and made
life shine upon us, He is the
one who has descended, to
the lower parts of the earth.

The gatekeepers of
Hades, saw Him and were
afraid, He abolished the
pangs of death, and He was
not held by them.

He has crushed the
gates of brass, and broke
the bars of iron, and
brought out His chosen
ones, with rejoicing and
with joy.

He lifted them up with
Him, into His place of rest,
and saved them for His
Names sake, He revealed
His power to them.

Therefore we are rich,
with perfect gifts, and with
faith we sing, saying
Alleluia.
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Alleluia Alleluia,
Alleluia Alleluia, Jesus
Christ the King of glory,
has risen from the dead.

This is He to Whom the
Glory is due, with His Good
Father and the Holy Spirit,
now and forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.
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Another Doxology for Resurrection for Archangel Michael
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At the Resurrection of
Christ, the women carrying
fragrant oil, came and sought
earnestly, and Michael
appeared to them.

His appearance became,
illuminated like lightning, and
his clothes, became white like
SNOW.

He answered and said, to
the women carrying the
fragrant oil, “Who are you
looking for, He is risen He is
not here.”

Now go quickly, tell His
apostles, He has risen from the
dead, as He said to you.
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Rejoice for He who was
crucified, arose and goes
before you, to Galilee there
you will see Him, behold |
have told you.

Great is your honor, O
Michael the head of the
heavenly, for you preached to
us, the Resurrection of Christ.

O You who were crucified
for us, O Christ the King of
Glory, You have risen from
the dead, and granted us Your

Joy.

Intercede on our behalf, O
Announcer of the
Resurrection, Michael the head
of the heavenly, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Mary
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Blessed are you O
Mary, the prudent and the
chaste, the Second
Tabernacle, the treasure of
the Spirit.

The pure turtle-dove,
that declared in our land,
and brought unto us, the
Fruit of the Spirit.
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The Spirit of Comfort,
that came upon your Son, in
the waters of the Jordan, as
in the type of Noah.

For that dove, has
declared unto us, the peace
of God, toward mankind.

Likewise you O our
hope, the rational turtle-
dove, have brought mercy
unto us, and carried Him in
your womb

Who is Jesus our Lord,
the Only-Begotten of the
Father, He was born of you
unto us, and set free our
race.

Wherefore let us
declare, first with our
hearts, and then with our
tongues also, proclaiming
and saying.

O our Lord Jesus Christ,
make in us a sanctuary, for
Your Holy Spirit, Ever-
glorifying You.

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.
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NENNOBI NAN €BOA.

Doxology for the Heavenly Orders
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Seven archangels,
praising as they stand,
before the Pantocrator,
serving the hidden mystery.

Michael is the first,
Gabriel is the second,
Raphael is the third, a
symbol of the Trinity.

Suriel Sedakiel, Sarathiel
and Ananiel, the luminous
the great and the holy,

asking Him for the creation.

The Cherubim the
Seraphim, the Thrones the
Dominions and Powers, the
four incorporeal creatures,

carrying the Throne of God.

The Twenty four
presbyters, in the Church of
the first-born, praising Him
incessantly, proclaiming
and saying.

Holy O God, the sick O
Lord heal them, Holy O
Mighty, those who slept
repose them.
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Holy O Immortal, bless
Your inheritance, and may
Your mercy and Your
peace, be a fortress unto
Your people.

Holy Holy, Holy O
Lord of Hosts, heaven and
earth are full of, Your glory
and Your honor.

And when they say
“Alleluia”, the heavenly
follow them saying, "Holy
Amen Alleluia, Glory be to
our God."

Intercede on our behalf,
O angelic hosts, and all the
heavenly multitudes, that
He may forgive us our sins.

Doxology for St. John the Baptist
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Among those born of
women, no one is like you,
you are great among the
saints, O John the Baptist.

You are much more
than a prophet, you were
righteously exalted, you are
the friend of the
Bridegroom, the Lamb of
God.

You have witnessed to
the True Light, which came
into the world, those who
believed in His Name,
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became children of the
Light.

Intercede on our behalf,
O forerunner and baptizer,
John the Baptist, that He
may forgive us our sins.

Doxology for the Apostles
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Our Lord Jesus Christ,
has chosen His apostles,
who are Peter and Andrew,
and John and James.

Philip and Matthew,
Bartholomew and Thomas,
James the son of Alphaeus,
and Simon the Canaanite.

Thaddaeus and
Matthias, Paul Mark and
Luke, and the rest of
disciples, who followed our
Savior.

Matthias was chosen,
instead of Judas, and was
counted with the rest, who
followed the Master.

Their voices went forth,
onto the face of the whole
earth, and their words have
reached, the ends of the
world.

Pray to The Lord on our
behalf, my masters and
fathers the apostles, and the
seventy two disciples, that
He may forgive us our sins.
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Doxology for St. Mark
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O Mark the Apostle,
and the Evangelist, the
witness to the passion, of
the only-begotten God.

You have come and
enlightened us, through
your Gospel, and taught us
the Father and the Son, and
the Holy Spirit.

You brought us out of
the darkness, into the true
Light, and nourished us
with the Bread of Life, that
came down from heaven.

All the tribes of the
earth, were blessed through
you, and your words have
reached, the ends of the
world.

Hail to you O martyr,
hail to the Evangelist, hail
to the Apostle, Mark the
Beholder of God.

Pray to The Lord on our
behalf, O beholder of God
the evangelist, Mark the
Apostle, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Stephen
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The honored martyr, of
our Lord Jesus Christ,
Stephen the Saint, which
means “a crown”.

God revealed unto him,
the great mysteries, and his
face shone, like the face of
an angel.

He saw the heavens
open, and my Lord Jesus at
the right hand of His Father,
and those who were stoning
him, he prayed for their
salvation.

Proclaiming and saying:
O my Lord Jesus Christ,
receive my spirit, and count
not this sin against them.

For they know not, what
they are doing, because of
the blindness of their hearts,
Lord do not hold this
against them.

He completed his
mission, and he died for the
truth, and he wore the
unfading crown, of
martyrdom.

Hail O persevering one,
of our Lord Jesus Christ,
Stephen the Sain, which
means “a crown”.
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Credanoc: eTe mecjovween e

TIAOM.

Twae, ull6oic éépl—ll EXWN: ®
m&pxnmwwn eT&uapr‘rT:
Credanoc myopn funap'r‘rpoc:

NTE Y& NENNOBI NAN €BOA.

Pray to The Lord on our
behalf, O blessed
archdeacon, Stephen the
first martyr, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. George
e ke (adill A ol guas 9

Q)&(‘gq Nponm aAfxoKov €BOA: NX€
PpHesOvAR S‘e&)pmoc: \epe ]TIZ‘QBG Nm‘po

;\I\&NOHOCZ G‘V“I'%&]T E—ZPOC{ ;.!)JHNI.

Unowz‘gcpwne, imeq?\ovlcnoc: OTAE€
TENAR T ETCOTTWN: 0FA€ TEYNIYT

NATATIH: €50%N €T[0‘K‘p0 HIXPICTOC.

Macepayain new AaTiA: xe
ATKWT €pOI NX€ NIEONOC THPOT: AAAA
den Ppan NlHcove TTanowt: albr umabl

i!iT(‘gl(‘g NELWOT.

Oyt sap me mexTaio: w maboic
ﬁO‘rpo S‘e&)ps’loc: épe Hli(;plCToc pawt
NeMak: deN lepovca?u—m NTE :rcpe.

Xepe nax ® TIYAPTYPOC: X €EpE
THYWIX NSENNEOC: Xepe m&e?\oc})opoc:

naboic }IO‘K‘PO ?GE))PYIOC.

TwRe, ull6oic ;sé,le EXWN:W

m&e?xocpopoc hnap*r‘rpoc: naboic

Saint George has
completed, seven whole
years, while he was judged
daily, by seventy lawless
kings.

They could not change
his mind, nor his upright
faith, nor his great love, for
Christ the King.

He was singing with
David, saying "All the
nations encircled me, but
with the Name of my Lord
Jesus, | took revenge upon
them.

Great is your honor, O
my Master Prince George,
for Christ rejoices with you,
in the heavenly Jerusalem.

Hail to you O martyr,
Hail to the courageous hero,
Hail to the struggle-
mantled, my Master Prince
George.

Pray to The Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, my Master Prince
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lTO“‘PO TG(!)PYIOCZ NTEYXA NENNOBI NAN

€BOA.

Doxology for St. Philopateer Mercurius

George, that He may
forgive us our sins.

G388 il b (Bl A o) guaS 93

PiaomaTHp Uepkowpioc:
mpenf\lxou NTe HISCPIC‘TOCZ aqteiwTy
NTHANOHNE\: New AWK THPY NTE

mnNa2T.

0v02 acj01 deN Teqxix: NFCHY!
Npocnaw: eHeTa TasseAoc NTe [looic

T&XPOCZ deN TEYXIX NOTINAY.

A gyenaq emmoAenoc: den Txou
NTE Hlaq)lCTOCZ aquap ENlBasz\poc:

BeN ovNIYT Nepéor

D gepnrudin €BOA2A NA TIKAR:
0702, ACJKWT NCA NANIPHOTI: acjooxi

BEN TICTAAION: NTE TneTnapT‘rpoc.

Aqtem NA€eKIOC: TO%¥po
NACEBHC: 2IT€EN Teenig) T N2 VTTOMONH:

Nen TidIct NTe NIBaCANOC.

ben nai aqepcpopm hm&;?xon
NATAW: NTE Tne*rnap*r‘rpoc:
ACjepwAl New NHeso0vaBR THPOY: deN

TX(DP& NT€E NHETOND.

XGPG NaK Z!.) TII!!?,\P‘T‘FPOCZ XGPG

m(‘gwlx ;\IS'GNNGOCZ XGPG TTI\AB?xOCDOPOCZ

Philopateer Mercurius,
the strong one of Christ, put
on the helmet, and the
whole armor of faith.

And he took in his hand,
the two-edged sword, which
the angel of The Lord,
placed in his right hand.

He went to the war,
with the strength of Christ,
he smote the barbarians,
with great wounds.

He refused the earthly,
and sought after the
heavenly, and he fought in
the stadium, of martyrdom.

He embarrassed Decius,
the impious emperor, with
his great patience, through
the pain of the sufferings.

With this he wore the
unfading crown, of
martyrdom, he celebrated
with all the saints, in the
land of the living.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle-mantled,
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Cbl?\oanp UGPKOTPIOC.

Twae, ull6oic éépm EXWON: W
m&e?xocpopoc imapwpoc: Cbl?xOl'l&THp
llepKO‘rploc: fweqxa NENNOBI NAN

€BOA.

Philopateer Mercurius.

Pray to The Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Philopateer
Mercurius, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Mina
Lisa jba (g a8ll 4 ol gaca 63

6(‘9(,01'[ OTN NTe€ T[lP(!)an XEVRHOT
LIMKOCLO0C THP(‘_IZ NTGC{TOCI

ANENAN

NTEYTYH: 0% TE TAIWND NEPAHOT.

Iliagioc ama UHNa: accwTen
NCA FeuH NNOTT: ag)yw mTTiKoCKOC

THPq ;\IC(!)C{Z NeW lTGqEDO‘F €ONATAKO.

Agt ;\ITGq'L]I‘TXH E—:Epuow: NeW
Tecjcwua Emj\x;pwu: ACWer 2aNNIYT
uBacanoc: eofe MyHpt udnovt

€TOND.

€oBe dai iHenchHp: 0] €307N
€TEYUETOTPO: A TNAY NNIATABON:

NHETE NTMEBAA NAY €PWOT.

XGPG NaK Z!.) TII!!E\P‘T‘K‘POCZ XGPG
m(‘gwlx ;‘IYGNNGOCZ XGPG ﬂl&e?\OCDOPOCZ

masioc ama UHNa.
T wte ullooic e2pHr exwn: w
TA6A0POPOC VHAPTTPOC: THATIOC ATIA

UHnNa: NTEXa NENNOBI NAN €BOA.

What will it profit a
man, if he gains the whole
world, and loses his soul,
this would be the life of
vanity

The saint Abba Mina,
heard the Divine voice, and
had forsaken the whole
world, and its corrupt glory.

He gave his soul unto
death, and his flesh to the
fire, and received great
sufferings, for the Son of
the Living God.

Therefore our Savior,
lifted him to His kingdom,
and granted him the good
things, which an eye has not
seen.

Hail to you O martyr, hail
to the courageous hero, hail
to the struggle mantled,
Saint Abba Mina.

Pray to The Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Saint Abba Mina,
that He may forgive us our
sins.
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Doxology for St. Antony the Great
o 3 gl L) A ol gacaS 52

Bw2 eBoA H€N NETENSHT:
NNISOKEK NTE TKAKIA: NEL NIET]

e‘rggeﬁgwﬁ: eTfpl WITINOYC hxz\m.

D pinoin den o7 F2eHe:
EmmaeapTwna €TOOCI: NTE
TIENVAKAPIOC NIWT: TIA00IC mm(‘g'l'

D BBa D NTWNI.

Pai ETACWYWTTI NAN NOATMWIT:
NATUHN NTE TOTXAL ACOW2,EM MMON

deN O‘FGPO‘F(!)TZ €D0TN ETWND NENE?,.

A mceoinocy NTE Neq'&peTH: +
MTTOTNOC NNENYTYCH: uEppHT

hmapwnan: €TPHT deN mnapamcoc.

Uapentaxpon den mnazt:
ETCOVTWN HEN OTMEOMHI: NTE TNyt

D NTWNIOC: ENWY €ROA eNXW 1O0C.

Xe alkwT 0vo2, arxin: afepe‘rm
0702, al01: AIKWA?2, 0702, TNa2T: xe

CENAAOTWN NHI.

Xepe TMENIWT DNTWNIOC: TIIHHBC
NTE TueTHoNaAYOC: Y.€pe MeNIWT

aBBa Ilavae: muenprT NTE Hlkplc*roc.

TwRe, ull6oic %é,le EXWN: ®

Naboic RnoT hnzxmowgngl: aBBa

Take out from your
hearts, the thoughts of evil,
and the pretentious images,
that darken the mind.

Comprehend with
thought, of the great
miracles, of our blessed
father, my great master
Abba Antony.

This is he who became
our guide, and harbor for
salvation, he invited us with
joy, to the eternal life.

The incense of his
virtues, delighted our souls,
like the blossomed aroma,
in the Paradise.

Let us truly be
confirmed, in the upright
faith, of the great Antony,
proclaiming and saying.

"I sought and | found, |
asked and I was given, |
knocked and I believed, that
it will be opened to me."

Hail to our father
Antony, the light of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Pray to The Lord on our
behalf, O my masters and
fathers who loved their
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ANTwNIoC New aBBa TTavae: NTeqa

NENNOBI NAN €BOA.

children, Abba Antony and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

RETINY

Doxology for St. Bishoy and St. Paul of Tammoh

o sakall ¥ 5a Wil g (g g LYY L gl gacaS 53

lwcHd nl&prépeTc: NTE Tyt
wBaki Pakot: THTIAPOENOC

€TTOTYBHOVT: €ETXOA2, MTIBERIO WAHI.

MepHi den NIE2,00% NTE
TeKneTapr\epe‘rc: amamiyt NzuoT

Ta20N: ANON da NIATGHH(‘Q&.

€Te mxINI WAPON: NTe NenoT
Efmmpocpopoc: aBBa IMiywr new aBBa

ITavae: Nlcpw(:THp €TEPOTWINI.

Mar eTavgywm NaN: umm cNaT
NATUHN NTE TIOVXAL AVEPOVWINI
NNENYTYCH: 2ITEN NOTATLYANON

€00%7aB.

Xepe meniwT aBBa Tligwr: THLHI
TpWI NTEAIOC: X€PE MENIWT aBBa

Mavae: muenprt nTe IhicpicToc.

TwRe, ull6oic ;sé,pm ESWN: ®
Naboic Buo*f hnamow‘ngl: aBBa
Iliwwr new aBBa TTavae: NTeqxa

NENNOBI NN €BOA.

O Joseph the high
priest, of the great city of
Alexandria, the pure virgin,
adorned with true humility

For in the days, of your
high-priesthood, this great
grace came to us, we the
undeserving.

That is the coming of
our fathers, the cross-
bearers, Abba Bishoy and
Abba Paul, the shining
stars.

These who became unto
us, two harbors of salvation,
they have enlightened our
souls, through their holy
bodies.

Hail to our father Abba
Pishoy, the just and perfect
man, hail to our father Abba
Paul, the beloved of Christ.

Pray to The Lord on our
behalf, O masters and
fathers who loved their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.
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Conclusion of Doxologies

Q(.DTII N80 GPGCO!!C €XWN: deN
NIMA €TOOCI GT&PGXH NOHTOV: W
TeNOOIC NNHA THPGN vI'O(-ZO"I'OKOCZ €TOI

HHAPGGNOC NCHO¥ NIBEN

Uateo0 hcpne*rapenacq:
HenchHp NATa00C: NTeqw?u NNatdict
eBo?\e,apon: NTECCEUNI NAN

;\I‘TGq&IPHNH.

Xepe ne ® Frapeenoc: fovpw
VUHI NAAHOINH: xepe ﬁgowgow NTe

TIENXENOC: apexcpo NAN NECUANOTHA.

Tento0 &pmenne‘rf:
w TﬁpocuTHc €TENZOT: NAZPEN
ITenb6oic IHcOvC Hlf\x,‘plCTOCZ NTeqxz\

NENNOBI NAN €BOA.

Then, the people pray the Introduction to the Creed

Be a watch over us,
from the highest where you
are, O Lady of us all the
Mother of God, the Ever-
virgin.

Ask of Him whom you
have born, our Good
Savior, to take away our
afflictions, and grant us His
peace.

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our race,
who gave brith to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.

“We Exalt You the Mother of the True Light”.

o (Lo 50 e g
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Lkalia cdialy o2 )
Aad W 8 g ctasty)

A<lal) cp ) jdadl gl el Sl
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Introduction to the Orthodox Creed

TenOICI 0040 BUAT MITIOVOTWINI
NTa GuHI: TeNTWOT NE ® BHEBOTAR
0702, UUACNOTT: € Apewict NAN
hﬁCwTHp WTTIKOCVOC THpY: aq? 0702,
acewt NNENTTYH. 0FWOoT NAK

mennHB menovpo TixgpicToc: myovwor

Slas¥) (538 dasia

We exalt you, the
Mother of the true Light.
We glorify you, O Saint,
and Theotokos, for you
brought forth unto us the
Savior of the whole world;
He came and saved our
souls. Glory to You, our
Master, our King, Christ,
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NNI ATIOCTOAOC: TIYCAO0L NTE
NIMAPT¥POC: MOEAHA NNIAIKEOC:
TTAXPO NNIEKKAHCIA: TIY(W €BOA NTE

NINOBI.

Tenziony hjﬂ':rplac €0607aR: €c
BeN 0TEONOTT NOTWT: TENOTWYT
uuoc TeNTwWor NAC: K‘FPIE—: €AEHCON:
K‘rplé €A EHCON: K‘rplé €VAOTHCON

ALHN.

the pride of the apostles, the
crown of the martyrs, the
joy of the righteous, the
firmness of the churches,
the forgiveness of sins.

We proclaim the Holy
Trinity in One Godhead.
We worship Him. We
glorify Him. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord bless. Amen.

Then, the people recite the Orthodox Creed.

The Orthodox Creed

ben ovueanH Tennaz T eovnovt
novwT: Drovt DiwT
TUTIANTOKPA TWP: C})HE—ZT&C{G&HIO NTDE
NEW TTKA21: NHETOTNAY Z—:pwm‘ NEL

NHETE NCENAT GP(!)OT aN.

T ennae T eovboic NovwT IHcOvC
icpicToc yHpr ubnow
TIIMONOTENHC: TINICI €BOA deN PiwT

HAXRWOT NNIEWN ‘THPO‘F.

OvovwiNI €BOA HEN OVOTVWNI:
0vNO%TT NTAQUH €BOA HEN 0FNOTT

NTAQUHI: 0VUICI TIE 0T6ALIO0 AN TIE:

070200%cI0C TT€ New PrwT PHETA 2WA

NIBEN W \GBO?\&ITOTC{ .

) 08

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.
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Dal €Te €OBHTEN ANON 34 NIpWAI
Ney eofie TENOTXAI z\qf ETIECHT €BA
Ben Toe: agjficapz eBon den
Timnevia €60vah New €BoA deN

Uapia friapeenoc 0v02 aqeppwi.

Ovo2, ATEPCTATPWNIN 0] €2PH!
EXWN NAZPEN IMonTioc IiaaToc:

AQUWETINKAZ 0702 ATKOCY.

0vo02 a¢JTwNY €BOA den
NHEBLWOTT F€EN TIIEZ007 VUARWONT

KaTa ms*pacpH.

A gyenaq E-:ﬁ(‘gwl eNIPHOTI
aczenct caovinay uneiwT: Ke
TMAAIN E{NHO‘K‘ deN l'[eq&)O‘r etean
ENHETONS NEY NHEOLWOTT: PHETE

Tqu!GTO‘FPO OTABLOTNK TE.

Ce Tennaz T ellmnevua eooval
II6oic Npeq*]‘ VTTONS PHEBNHOT EROA
den PiwT: ceoTWWT lwoq cetwor
Nag) New DiwT new TyHpr:

PHETACALI BEN NITIPOPHTHC,

€0%1 NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
:Fenepono?xos*m NOTWNMC NOYWT

€M W €B0A NTE NINOBI.

Who, for us men and for
our salvation, came down
from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
is coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, The Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic and apostolic
church, we confess one
baptism for the remission of
sins.
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The people chant the following.

TenxovyT €BOA SaT2H
NTANACTACIC NTE NIPEUWOTT: NEW

MW®WND NTE TEWN €EBNHOT: A WHN.

The priest takes from the deacon the cross, upon ‘

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.

which are three lights, and signs the people, saying:

Hlﬁpecﬁwepoc:
PnNovT Nal NAN: 8€w) OVNAI E-:pon:

W)ENSHT Z)&PON.

LAl k®N:

O UHN.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

CwTen Epon.

LAl k®N:

O UHN.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
Cuov %pon: &pee, Epon: &plﬁoﬁem

\GPON.

ThiAlk®N:

D MHN.

l'ImpecB?‘repoc:
WA WTTEKXWNT €ROA 2APON:
LEVTIENWINI DEN TIEKOTAAL 0702 YA

NENOBI NAN €BOA.

Priest:

O God, have mercy
upon us, settle mercy upon
us, have compassion upon
us.

Deacon:
Amen.

Priest:
Hear us.

Deacon:
Amen.

Priest:
Bless us, keep us, and
help us.

Deacon:
Amen.

Priest:

Take away Your anger
from us, visit us with Your
salvation, and forgive us
our sins.
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Iliaaoc:
O UHN. K‘rpfe €A EHCON. K‘rplé

€A\ EHCON. K‘rple €A\ EHCON.

People:

Amen. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord have mercy.

The Litany of the Gospel

Hlﬁpecﬁwepoc:

PnHB I160ic IHcOvC l'[lkpm'roc
Iennow: cpHéTaqxoc ;\INGq\&S’IOC
ETTAIHOTT MUABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%aB.

Xe 2aNUHY) hﬁpoc}m‘ruc NEW
2ANOUHI mep\eme‘mm eNAY
ENHETETENNAT I—:pwm" 0702, MTIOVNAT:
0702, ECOTEY ENHETETENCWTEN \epwow

0702, UITOTVCWTEN.

MowTeN A€ WOTNIATOT
NNETENBAA X€ CENAT: NEW
NETENUAWYX K€ CECHTEY.
Uapenepﬁeuﬁga NCWTEY 0702 \GI\PI
NNEKETATTEAION €B0VAR: HeN NITWwB?,

NT€E NHEBOYVAB NTAK.

ILiARK®N:
Hpoce‘rzacee VIEP TOT ATIOW

ETATTEAIOT.

Iliaaoc:

K‘rple €AEHCON.

ey Al g

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things
which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel

People:
Lord have mercy.
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Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

D&pﬁ}me‘n 2€ on TTennHB NOTON
NIBEN €TAT2ONZEN NAN E—:epm‘me‘r;
HEN NENT2,0 NeW NENTWBL, éTeprl
HUWOT éﬁggwl 2apok ITboic mennov.
MHéTmepggopn NENKOT LA TON
Nwov. M1 eTgwnr aTarbwov. Xe
NOOK TAp TTE TENWNS THPOT: New
TIENOTXAI THPOT: NEW TENZEATIIC
THPOY: NEW TIENTAAD0 THPOT: New

TENANACTACIC THPGN.

0702 NOOK T€ TENOTWPIT NAK
éﬁ‘g/w/: WITIWOT NEY TTITAIO
NEYU fﬁpOCKrNHC/c.' neu lexiwT
Nasaeoc: new ITimnerua eeoral

I‘IIUGC’/ TANDO 0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO‘T NEU NCHOT NIBEN. Neu ‘(yd

ENES NTE NIENES TH}JO')‘.' ALHN.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
and prayers, which we offer
up unto You, O Lord our
God. Those who have
already fallen asleep, repose
them, those who are sick
heal them. For You are the
life of us all, the salvation
of us all, the hope of us all,
the healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.

Response to the Matins Psalm

D AAHAOTIA. DAAHAOTIA. lHCOTC
Hlkpl(:'roc HOTPO NTE TIWOT ACJ TWNY
€BOA BEN NHEBMWOTT BEN TIE2007
hna&g;on‘r. DAAHAOTIA.

A AAHAOTIA.

S saia e

Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ, the King of Glory
has risen from the dead on
the third day. Alleluia.
Alleluia.
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Baawoc (07) oH: Z€ , 76

The Matins Psalm
Ah Jsaa

Psalms (77) 78: 65, 69

69 <65 :78 (77) sl

Ao Twng nxe brovt hEppH'l‘ UPH
€TENKOT: hEppH']' NOvAI eqééw €BoA
HeN }IHpn €0%ON Z‘gxon imoq: 0702,
AgKWT lmeqna €00vabk hEppHT uda
TITAT NOYWT: 0702, agaicent lwoq

2IXEN TIKa2I W ENEZ. DANHAOTIA.

UapKon I&: B-1a
0702, N2ANATOOTI EMAWL)® MPOTAI

NNICABBATON: a%1 €MU2AT €TA cppH
Wal.

0%02, NATXW MWOC NNOVEPHOV: X€
NI €BNACKEPKED MTTIWNI NAN €BOA

2Ipwe| WITINAT.

O%o2, %T&‘rqm NNOYBAA \eﬁg;wl:
ATNAT ETIWNI X€ &?EIKGPK(DPC{Z Ne

O‘FNI(‘.Q‘T S'&P é!l&sg(!) TE.

Ovo2 €TATWENWOT €dOYN
ETMIV2AT. ATNAT GO‘K‘Z)GK(‘QIPI €q2euce:
CAOTINAW: GC{XH?& NO¥CTOAH ecovwﬁt‘g

0702, avep207T.

The Lord awoke as
from sleep, like a mighty
man who shouts because of
wine. And He built His
sanctuary like the heights,
like the earth which He has
established forever.
Alleluia.

The Matins Gospel
Sk )

Mark 16: 2-11

Very early in the
morning, on the first day of
the week, they came to the
tomb when the sun had
risen.

And they said among
themselves, “Who will roll
away the stone from the
door of the tomb for us?”

But when they looked
up, they saw that the stone
had been rolled away--for it
was very large.

And entering the tomb,
they saw a young man
clothed in a long white robe
sitting on the right side; and
they were alarmed.
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Meoc) A€ mexac) NwOT xe€
unepepzot: IHcove e eTeTenkwt
NCWC] TIPEMNATZAPES PHETATAWC]:
A TN oA UNAI AN: IC THUA

E—:‘T&qx&q imoq.

DAL MAWENWTEN ax0c
éneqnaeHTHc new TleTpoc: xe
Elnaepggopn \epw'ren etSaninea:
&pe*rennanm E—:poq MOAT: KATA EppHT

€TAYX0C NWTEN.

0vo2, av1 €BOA 0702, A¥PWT
€B0A2a VAT NE & OVCOEPTEP TAP
Ta2WOT TIE NEYW OFVTWNT. 0702,

VTIOVLE 2A1 N2AI Navep2oT sap me.

€TagTwNY A€ hggwpn WTTE200%
N2,0%IT NTe NICABBATON acjovoN2
ﬁgopn I—ZU&PI\& FUaTAAAINH QHE-:Taq

21 TWaw (2) NAEM®N €BOA 2IWTC.

OHeTenvaw ACYENAC ACXO0C
NNHENATWWTI NELAY G“'GPE;HBI 0702

GTPIMI.

Mewor A€ eTATCHTEN X€ E{ONZ)
0702 X€ ACNAT E—:poq: Na¥0! Naem\eﬁt

TTE.

ITiwor ga llennory e wa enes

NTE NI €ENEE. ALUHI.

But he said to them,
“Do not be alarmed. You
seek Jesus of Nazareth, who
was crucified. He is risen!
He is not here. See the place
where they laid Him.

But go, tell His
disciples--and Peter--that
He is going before you into
Galilee; there you will see
Him, as He said to you.”

So they went out
quickly and fled from the
tomb, for they trembled and
were amazed. And they said
nothing to anyone, for they
were afraid.

Now when He rose
early on the first day of the
week, He appeared first to
Mary Magdalene, out of
whom He had cast seven
demons.

She went and told those
who had been with Him, as
they mourned and wept.

And when they heard
that He was alive and had
been seen by her, they did
not believe.

Glory be to God
forever.
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Matins Gospel Response

Xowah [1ooic ovo2 KCUAPWOTT:
AKOT K32, 0702 MTTEKSWNT: AK TWNK
€BOA HEN NHEBLWOTT: HEN TIIER007

MUAZWOUT.

DAAHAOTIA. DAAHAOTIA.
A AAHAOTIA. DAAHAOTR. IHCOTC
HlkplCToc owpo NTE TTWOv: ¢ TWNe]

€BOA HEN NHEBLWONT.

Pau épe THWOT ep}rpenmaq NeW
l'[eqlw'r Nasa80c New TTmNerwa

€80%aB ICXEN TNOT NEX WA ENE?,.

Xe CCUAPWOTT NX€ PiwT New
H(‘QHPIZ New ITimnevma esovaB:
jj"rplac €TXHK €BOA: TENOTWWT MM0C

TeNTWOw NaC.

AL Jaad) 4 ,a

Holy and blessed are
You O Lord, for You have
suffered and was not
angered, and You have
risen from the dead, on the
third day.

Alleluia Alleluia,
Alleluia Alleluia, Jesus
Christ the King of glory,
has risen from the dead.

This is He to Whom the
Glory is due, with His Good
Father and the Holy Spirit,
now and forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

Y e sy i b il g
o O Caad g cquadi al g cuall
N 2 gall B ol gaY)
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e zsal) £ gaus <Ly shalla

Al e dal Sl Ay (3l 531 V28
SN Cra uadd) CJ}\J‘@M\
A M

z M9 Sy oY) &l
Al daad < JalSl) s gAY puail)
Lol

Then the Matins Prayer is continued and concluded with either of the following hymns
Slal] ALSS GlatY) 038 (pa oL aTiT g SinallS SL 5l JaSiy

DuHn: Daanrovia 20za laTpr
ke Tiw ke asiw IINevua TI: K€ N¥N Ke
Al K€ IC TOVC EWNAC TWN EWNWN

ALMHN.

:Irenw(‘g €BOA ENXW MOC: XE W

ITenbotc IHcove Hlkplcmc. Movpo NTE

Concluding Hymn

WAIRLEGON

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ. The
King of glory has risen
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TWOT: A TWNY €BOA HEN NHEBLWOTT:

DEN TIIER,007 VUAZWONT.

CwT MMON 0702, NAI NAN: K‘rpl\e
€A €HCON K‘rplé €AEHCON K‘rplé
€TAOTHCON AMHN CMOT E—:pm CU0%T épou
IC ']'ne*ranofa: KW NHI €BOA %Xw

VITICLOY.

from the dead on the third
day.

Save us and have mercy
on us. Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless us. Amen. Give the
blessing; | prostrate, forgive
me, give the blessing.

An Alternate Concluding Hymn

IT6'o1c TT6oic IT60IC 1CX€ €KOI
iprpH'l' ﬁovpequwow: anilovaal 21Tk
€0TU2A7 HEN OVTERC ATZITERC EXWK
2WC A€ EVpWIC \eTqu K€ 2INA

NTEKNAZEY NHETENOTN MYVY(H.

Aoza [laTpi ke Tiw ke asiw
[INevuaTI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN ALHN.

GNw(‘g €BOA ENXW VVOC X€ NAI
NaN ProvT TeNcwTHp: CDHEmeaq
BEN V2T €KEBONBEN hbpm NBHTEN
Br]'cowpl NTE Quov.

K‘FPIE—Z €AEHCON K‘rplé €AEHCON
K‘FPIE—Z €AEHCON K‘rplé €YAOTHCON
ALHN: CHOT Z:pm: CLOT Epm: Ic
Tne‘ranm&: WKW NHI €BOA xWw

VTITICLO7.

Bolall AUAl AT ¢l

O Lord, O Lord, O
Lord, You became like
those who are dead, and the
Jews cast You in a tomb
and sealed it. They guarded
the tomb thus You save our
souls.

Glory be to the Father
and the Son and the Holy
Spirit. Now and forever,
and unto the age of all ages.
Amen.

We cry out saying, have
mercy on us O god our
Savior. O You who was
placed in the tomb, trample
death for us.

Lord have mercy: Lord
have mercy: Lord bless:
Amen: Bless me: Bless me:
Behold, the repentance:
Forgive me: Say the
blessing.
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Part 3: The Liturgy of the Feast of Resurrection
daldl) ae il

The oblations are brought in with the hymn of joy Hm“po and examined while the deacons chant

the hymn “Alleluia. This is the Day”. The Thanksgiving Prayer is prayed and the deacons pray
the following Hymn of Intercession.

Aaladd) iy Jand) JUAS JSuel) Gily die LSl il g " adleal) dlla by — 95 9750" ady i BN (g
AN gl cat Acwaladd) J5 g a3, SAY B3ua ey A% Mgl g 138 Lghlli ol

Hymn of Intercession

Cldagd) (ad
SITEN mﬁpecﬂla NTe ToeoToKOC | Thfo‘_lgh the Aeadll] A1) 3l cloldy
. intercessions of the 5 ey W andl iy b a0 4
€00vaB llaplz\: ITooic APIZVOT NAN Theotokos, Saint Mary: O Jllad

Lord grant us the

Ui W €BOA NTE NENNOBI. forgiveness of our sins.

&ITeN mﬁpecﬂla NTE TICAATICTIC | Thfo‘_lgh the Jiliaa Aall] (§ 50 clelidy
. R intercession of the W andl Gy b Cpibanad) i
NTanacTacic UigaHa mapxwn Trumpeter of the LilUad 3 jivay

resurrection, Michael the
head of the heavenly, O

WTIYW €BOA NTE NENNOBI. Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the intercessions: | Aaswd) ASiDall el cils iy
. of the seven archangels: and | axif ) L Asilend) ciladdall g
NAPXIATTEAOC NEW NITATUA the heavenly orders: O REIIE g PUR R

Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

nnanigHov: TIboic apizuoT Nan

ITEN NI}IPGCBI& ;\ITG T[lgg&ggq

NGTIO‘VP&NIONZ II6oic Z\PIZ;MOT NAN

VW €EBOA NTE NENNOAIL.

&1Ten NieTH NTe Naboic ot Through the prayers: of my Sl £ LY Al &) sleay

. . . masters and fathers, the L and) quy b, dadtil) 438
NATIOCTOAOC NEM TICETI NTE apostles: and the rest of the Lillad 3 jisay

disciples: O Lord, Grant us

MuaeHTH: TToorc ApIZMOT Nan the forgiveness of our sins.

VTIYW €BOA NTE NENNOBI.

2ITeN NIETYH NTe mee&)Pmoc Through the prayers: of the i) AN BU &) glay

. . beholder of God, the U andl Gy b gl (i ya
nevasseAlcTHe Uapkoc mamocToaoc: |evangelist: Mark the Ll 5 jdhay

apostle: O Lord, Grant us

IT6oic APIZMOT NAN MTTIYHW €BOA NTE the forgiveness of our sins.
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NENNOAI.

SITEN NIEVICH NTE NIOWHI NIpwwI
NTE AlOC lwenel New MikoAHMOC New
tasia Uapia tUas2aamH. Ilooic
apléuOT NaN iﬂnxw €BOA NTE

NENNOAI.

SITEN NIEVYH NTE TiaeA0dopoc
LUAPTTPOC IMaboic T po S‘ewpmoc:
IT6oic APIZVOT NAN UTTY(W €BOA NTE

NENNOAI.

SITEN NIEVYH NTE mae?\oc})opoc
LUAPTTPOC CDI?xOT[&THP llepKO‘rploc:
IT6oic APIZVOT NAN UTTY(W €BOA NTE

NENNOAI.

SITEN NIEVYH NTE TiaeA0dopoc
LUAPTTPOC: TATIOC ABBA Unna: [Iooic
APIZMOT NAN UTIYW €BOA NTE

NENNOAI.

SITEN NIEVYH NT€ NaOOIC NIOT:
MUAINOTWHPI: aBBa D NTWNIOC NEW
aBBa [Mavae: Tlooic API2MOT NAN

VT Ww €BOA NTE NENNOBI.

SITEN NIEVYH NTE NaboIC NIOT:
MUAINOTWHPI: aBBa l'[u‘gwl New aBBa
ITavae: II6oic APIZMOT NAN MITIXW®

€BOA NTE NENNOAI.

Through the prayers the
perfect righteous men,
Joseph and Nicodemus and
St. Mary the Magdalene. O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers: of the
struggle mantled martyr:
my master King George: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers: of the
struggle mantled martyr:
Philopateer Mercurius: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers: of the
struggle mantled martyr:
Saint Abba Mena: O Lord,
Grant us the forgiveness of
our sins.

Through the prayers, of
my masters the fathers who
loved their children, Abba
Anthony and Abba Paul: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers, of
my masters the fathers who
loved their children, Abba
Bishoy and Abba Paul: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.
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SITEN NIEVYH NTE NH €80%AB NTE
TIAIE,00% THOTAI THOVAI KATA TIEC|PAN:
[601c api220T NAN 1TIXW €BOA NTE

NENNOAI.

SITEN NOTETYH ApeR EMNWND
VTENIWT ETTAIHOTT NAPXIEPETC: TIATIA
aBBa (...): TIboic api20T NaN wTIXW

€BOA NTE€ NENNOAI.

SITEN NOVETYH E\pee, EMWNSD
WUTENIOT ETTAIHOTT NAIKEOC: ABRA
(-..) TUHTPOTIOAITHC (m%mcxonoc):
IT6oic aplé,nOT NAN WTTIY® €BOA NTE

NENNOAI.

TenovwyT ok o MixpicToc:
ney IlexiwT Navaeoc: New TTimnevua

€0607AB: X€ AKTWNK &KC(!)"]' 1 90N.

Through the prayers: of the
saints of this day: each one
according to his name: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through their prayers: keep
the life of our honored
father: the high priest Papa
Abba (...): O Lord, Grant
us the forgiveness of our
sins.

Through their prayers: keep
the life of our honored
father: and righteous father,
Abba (...) the metropolitan
(bishop): O Lord, Grant us
the forgiveness of our sins.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have risen and
saved us.

The Pauline Epistle

ITav20c $Bwk umenNbd0IC IHCOVC
[licpicToc : MATIOCTOAOC €TOAZEY:
PHETATOAW ETMIZIYENNOTYI NTE

Pnovt.

a KOPINGIOC I€; KV -N

ITiovar 2€ moval den neyTaTua:

&napxn Hlkplc*roc ITA Na l'[l§(;pl(:'r0c

P!

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the first epistle
of our teacher St. Paul to
the Corinthians. May his
blessing be upon us. Amen.

1 Corinthians 15: 23-50

But each one in his own
order: Christ the firstfruits,
afterward those who are
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deN TIEXINI.

ITa mxwk 20TaN aqwanT
h*]'ne‘m‘rpo ubnovt ovor, PiwT
E—:ggmn AQWANKWpPY Napxu NIBEN NeW
E—:zovc;& NIBEN Ney X0 NIBEN.

Swt sap époq NTeqepowpo
WATEYXA NEYXAKI THPOT CATIECHT

NNecfaRATE.

Ilida€e nxaxi CNAKWPC] €TE Puow

TTE.

mqepe eNYCA! NIBEN O NeXWOT
CATIECHT Nneqb' AAATX eWW A€
AYWANKOC X€ & ENYAI NIBEN 0 NEXWOF

Naq E{O‘mme, €BOA %€ WATEN

cpHéTaqbpe €Nl NIBEN O NEXWOT Nag.

6(‘9(1)11 A€ APEWAN ENYAI NIBEN
O NEXWOT Na¢ TOTe heoq 2,We| THYHPI
eq;s Gnequ iztpHéTaqépe ENYGAI NIBEN
G NEXWOT NaQ 2INA nTe Prnovt Wwm

NOOo¢] TTE 2,wB NIBEN HEN 0VON NIBEN.

€uvuon o TETOTNAAIY NX€
NHETOIWVC €XEN Nlpeqqu‘rT ICX€
20AWC NIPGC{M(!)O“‘T NATWOTNOT AN I€E

€oBe ov CGGP TIKeb 1wuc G&PHI EXWOT.

€oBhe 0% ANON 2N

TGNGPKTNZING‘NN NOYNOT NIBEN.

Christ’s at His coming.

Then comes the end,
when He delivers the
kingdom to God the Father,
when He puts an end to all
rule and all authority and
power.

For He must reign till
He has put all enemies
under His feet.

The last enemy that will
be destroyed is death.

For “He has put all
things under His feet.” But
when He says “all things
are put under Him,” it is
evident that He who put all
things under Him is
excepted.

Now when all things are
made subject to Him, then
the Son Himself will also be
subject to Him who put all
things under Him, that God
may be all in all.

Otherwise, what will
they do who are baptized
for the dead, if the dead do
not rise at all? Why then are
they baptized for the dead?

And why do we stand in
jeopardy every hour?
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| affirm, by the boasting
in you which I have in
Christ Jesus our Lord, | die
daily.

If, in the manner of
men, | have fought with
beasts at Ephesus, what
advantage is it to me? If the
dead do not rise, “Let us eat
and drink, for tomorrow we
die!”

Do not be deceived:
“Evil company corrupts
good habits.”

Awake to righteousness,
and do not sin; for some do
not have the knowledge of
God. I speak this to your
shame.

But someone will say,
“How are the dead raised
up? And with what body do
they come?”

Foolish one, what you
sow is not made alive
unless it dies.

And what you sow, you
do not sow that body that
shall be, but mere grain--
perhaps wheat or some
other grain.

But God gives it a body
as He pleases, and to each
seed its own body.
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All flesh is not the same
flesh, but there is one kind
of flesh of men, another
flesh of animals, another of
fish, and another of birds.

There are also celestial
bodies and terrestrial
bodies; but the glory of the
celestial is one, and the
glory of the terrestrial is
another.

There is one glory of the
sun, another glory of the
moon, and another glory of
the stars; for one star differs
from another star in glory.

So also is the
resurrection of the dead.
The body is sown in
corruption, it is raised in
incorruption.

It is sown in dishonor, it
is raised in glory. It is sown
in weakness, it is raised in
power.

It is sown a natural
body, it is raised a spiritual
body. There is a natural
body, and there is a spiritual
body.

And so it is written,
“The first man Adam
became a living being”. The
last Adam became a life-
giving spirit.
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Do, Mavenpat.

However, the spiritual is
not first, but the natural, and
afterward the spiritual.

The first man was of the
earth, made of dust; the
second Man is The Lord
from heaven.

As was the man of dust,
so also are those who are
made of dust; and as is the
heavenly Man, so also are
those who are heavenly.

And as we have borne
the image of the man of
dust, we shall also bear the
image of the heavenly Man.

Now this | say,
brethren, that flesh and
blood cannot inherit the
kingdom of God; nor does
corruption inherit
incorruption.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

The Catholic Epistle
984l gLl

The Catholic epistle of
the first epistle of our father
St. Peter. May his blessings
be with us all. Amen. My
beloved.

70

di Yl A gl ol 08l
n g5 I sy g Al

A oY) Ga JaY) Gy
e G D el
cslad)

’Oﬁ g‘“.‘Jm Jha uj‘fﬁ
‘éjw\ dl:u}a ".‘93 :OJ%A.AJ\J‘
O3 ganad) Ll (3984

QA@B‘&SSJJAAUM;\SL&SJ
Lyl (pualins SUAS ol i)
.;gJW‘sJM

&) 1hied) b Al gl Ul 1 g
L'“U’;q\ o@mweg\,ﬁm
A G AL Y g A &gl

el

Cral  la Dl g aSea Laell)

Ulalea Al ¢pa (98l giLST)

Lol Unle 43S (A oY) G shay

b



a MeTpoc TIIE- AT
€peTeNCOBT 1uwTEN NCHOY

NIBEN: €ETATIOAOTIA NOYON NIBEN

EONAEPETIN VUWTEN NOVCAKI: €oBe

ToeATIC €THEN OHNOV: AAAA DEN

O‘U‘HG‘TPGHP&‘V(‘Q NeEW 0“'?}0‘1’.

€0TON NTWTEN MUAT
NOTCYNHAHCIC ENANEC 2INA NTOV0| 1w
NX€ NHETCAXI dapwTen izEppHT
N2,ANCANTIETZ,WOT 0702, €TOIA0TW
hneTenxmnO(‘gl eeNaNer e

Hlkplcmc.

Manec sap epeTenipr ummesnaneq
ICX€ CJOTWY) NXE TIBEAHUA NTE
PnNovT NTETENDIEMKA?, €2,0TE

;-ZPGTGN;PI ;.!TIIITGT&(DO‘!‘.

Xe 0vHI 2w Hlkpl(:“roc G ITIY
NO%COT €6Re E}moBl ;sé,pl-u EXWN: THIONHI
€XEN NIOXI 2INA hTequTeN €50%N
ubnovt: éaqnow weN deN :rcapz

E{onb Ae den ITMNeTua.

ben dai NIKETINETLA €THEN
Y TEKO ACWENAC ACJ2IWENNOTCI

NWO«.

MHGT&‘FGP&TG(!)T N2HT NOVCHOYV

20TE A€ ETaqG 12,0 N2€ Tne'rpeq&m‘r

1 Peter 3:15-4:6

Always be ready to give
a defense to everyone who
asks you a reason for the
hope that is in you, with
meekness and fear.

Having a good
conscience, that when they
defame you as evildoers,
those who revile your good
conduct in Christ may be
ashamed.

For it is better, if it is
the will of God, to suffer for
doing good than for doing
evil.

For Christ also suffered
once for sins, the just for
the unjust, that He might
bring us to God, being put
to death in the flesh but
made alive by the Spirit,

by whom also He went
and preached to the spirits
in prison,

who formerly were
disobedient, when once the
Divine longsuffering waited
in the days of Noah, while
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the ark was being prepared,
in which a few, that is, eight
souls, were saved through
water.

There is also an antitype
which now saves us —
baptism, not the removal of
the filth of the flesh, but the
answer of a good
conscience toward God,
through the resurrection of
Jesus Christ,

who has gone into
heaven and is at the right
hand of God, angels and
authorities and powers
having been made subject
to Him.

Therefore, since Christ
suffered for us in the flesh,
arm yourselves also with
the same mind, for he who
has suffered in the flesh has
ceased from sin,

that he no longer should
live the rest of his time in
the flesh for the lusts of
men, but for the will of
God.

For we have spent
enough of our past lifetime
in doing the will of the
Gentiles--when we walked
in lewdness, lusts,
drunkenness, revelries,
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drinking parties, and
abominable idolatries.

In regard to these, they
think it strange that you do
not run with them in the
same flood of dissipation,
speaking evil of you.

They will give an
account to Him who is
ready to judge the living
and the dead.

For this reason the
gospel was preached also to
those who are dead, that
they might be judged
according to men in the
flesh, but live according to
God in the spirit.

Do not love the world
nor the things which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but
he who does the will of God
abides forever. Amen.

Response to the Praxis

‘Xepe Teq ANACTACIC: €TaqTwng
€BOA BEN NHEBMWOTT: ggah*rech*]‘

2MON: €EBOA HEN NENNORI.

Kcnapwo‘r‘r arHewce: New TMexiwT
Navaeoc: Nex [IimNevuwa esoval: xe

AKTWNK &KC(D'I' VOON Nal NAN.

S ) 3 4

Hail to His Resurrection
when He rose from the
Dead. To save us from our
sins.

Blessed art You indeed,
with Your good Father and
the Holy Spirit, for You
have risen and saved us.
Have mercy on us.
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NNAKIL,

The Acts
S )

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.

Acts 2: 22-35

Men of Israel, hear these
words: Jesus of Nazareth, a
Man attested by God to you
by miracles, wonders, and
signs which God did
through Him in your midst,
as you yourselves also
know.

Him, being delivered by
the determined purpose and
foreknowledge of God, you
have taken by lawless
hands, have crucified, and
put to death;

whom God raised up,
having loosed the pains of
death, because it was not
possible that He should be
held by it.

For David says
concerning Him: “I foresaw
The Lord always before my
face, For He is at my right
hand, that I may not be
shaken.
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Therefore, my heart
rejoiced, and my tongue was
glad. Moreover, my flesh
also will rest in hope.

For You will not leave
my soul in Hades, Nor will
You allow Your Holy One
to see corruption.

You have made known
to me the ways of life; You
will make me full of joy in
Your presence.”

Men and brethren, let
me speak freely to you of
the patriarch David, that he
is both dead and buried, and
his tomb is with us to this
day.

Therefore, being a
prophet, and knowing that
God had sworn with an oath
to him that of the fruit of his
body, according to the flesh,
He would raise up the Christ
to sit on his throne.

He, foreseeing this,
spoke concerning the
resurrection of the Christ,
that His soul was not left in
Hades, nor did His flesh see
corruption.

This Jesus God has
raised up, of which we are
all witnesses.

Therefore, being exalted
to the right hand of God,
and having received from
the Father the promise of
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the Holy Spirit, He poured
out this, which you now see
and hear.

For David did not
ascend into the heavens, but
he says himself: The Lord
said to my Lord, “Sit at My
right hand,

till I make Your enemies
Y our footstool.”

The word of The Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
Amen.
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Hymn “Ya Kool Alsefoof = O All You Heavenly Hosts”
(To be said before the Enactment of the Resurrection)

Al AL 3 JU; " shaal) JS 4 gl

Nixopoc THpow Ya kool al sefoof O all you heavenly b gdall JS U
. o el sama’eyeen hosts, ¢ Comibanadl
NNANIQHOVE AprgraAin ratilo le Elahna praise our God Cilardy UglY 1ol
. N be naghamat el with hymns of praises. Zesael)
eneNNOTT HeN NIBw2€w NTE tasbeeh. =
NI2,WC.

O¥NOC| MU®TEN NewaN Wab’tahego And rejoice with gl Uina ) sagil g
. ma’ana al yawma us today joyfully, for Lol ALy (opaa
2Poov epeTENPAYI: BEN fare7een the resurrection of vl

ﬁTonq LPNHB l'[lS(;plCToc.

D TXWK €ROA VPOOT NXE Al yawma gad TOd"f‘y the
. . kamolat el nobowat |prophecies are
NITIPOPHTIA: 0702 ANICAX!I Wa gad tamat fulfilled, and the
< agwal el Abaa el sayings of the
NTE NeNIOTT @, awaleen. forefathers have been

Be geyamat El
Sayed El Masi7.

completed.
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Christ The Lord.
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€eBe mToONC] uTIbOIC €BOA
B€EN NHEBLUWOTT: €01 NWOPTT

NNHETATENKOT.

A qrwne Nxe Mo
uPppHT MPHETENKOT: 1€ Ke

oval eqeaél €BoA deN ﬁHpn.

0oz, aqepé,um NaN
UTIOND NEN€E?,: € &qeppen&e
NAN €BOA 2a TUMETRWK
Ru‘gaggl.

mquJ Navent
€0TLINCIWNS,:
agdouden N2ANTIVAH

N2,0M.T:

A grwy) N2ANLOYAOTC
WBENITI: Bl:rg;eﬁlw lzmcoe,l

NN N

AGXW NOTOTXAL

ﬂlq‘raceo N AAW
emnapazlcoc: deN 0¥0¥NOY

NEW OVOEAHA NEM b‘rpw‘gl:

MGOCI New NGq(‘.gHPI €TdeN

OTVEWMAAWCIA:

€0TO¥NOY NKECOTT.

Udoow aTPwpy €BOA NXE€

NIMHINI NT€ THOVXAL

Bei geyamat El
Rabi min bein el
amwat

wa howa
bedol’mod agaeen.

Qad gam Al
Rabo methlo el
naeem

wa kal’thaml min
al khamra.

Wa wahabna el-
naeem’al daeem

Wa 3ataknaa min
al 3obodeya el
morra.

Wa sabba Al
Ga7eem Sabian

Wa 7attam
abwaboh el no7as.

wa kassar
matarisaho al 7adid
kasran.

Wa abdal lana
Aal 3ekobati bel
khalas.

Wa a3ad Adam
ela’al ferdous.

Be fara7en wa
bahga wa masara.

Howa wa baneh
al’lazeen kano fi el
khobos.

Ma7al al naeim
dofatan okhra.

Al yowm
entasharat a3lam al
khalas.
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By the
Resurrection of The
Lord from the dead,
and He is the
beginning of the
resurrected.

The Lord has risen
as the one who sleeps,
and as a drunk from
wine.

And has granted
us the everlasting joy,
and redeemed us from
the bitter slavery.

And brought
Hades to captivity,
and destroyed its
copper doors.

And broke its iron
bars, and replaced for
us the punishment
with salvation.

And brought back
Adam to paradise,
with joy, gladness,
and happiness.

Him and his sons
who were in captivity,
to the place of joy
once more.

Today the flags of
salvation spread,
and the bodies and
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&‘?GPB€PI NX€ NICWUA NEYW

NITINETLA!

MimicToc ATYWAWNI €¥NAI
eoBe nowim‘g(‘g:
avtwor ubnovt den

2,aN2,(WC NEW OFVOEAHA.

N Twep! NAATIA 0%NOC|
WO0C: & NIZHT NTE

NIATIOCTOAOC NOUHI P&g.)l:

ben mxinepe nizioms
0TWNZ, NWOT EROA U102,
UPHETACWOTIE: NER
NHETATCOOL0T NTEN

NIATTEAOC €607aR.

Xe lHcowc Hlkplcmc
ACTWN: E:p(;l—l NTAINA AN
iprpHT ETETENNAT Epoq:

A NIZI0WI ggenwb‘r 2
NEUABHTHC ETTAIHOTT
ATTAMWBOT \eﬁxm*rwnq €BOA

nmpeqeamo NENYGAI NIBEN.

N govwne,
NNeeaTIOCTOAOC AT NwoT
NOTPAQI: BEN OTOTNOC ATNAT

\epoq eq(‘geBTO‘rq:

Wa tagaddadat al
agsam wa al arwa?.

Wa faz al
mo’emenin bel saf7i
3an el kasas.

Wa magado
Allah bel tasabe7 wal
afra?.

Alyowm ebta’
hagat ebnat Dawoud.
Wa tahalalat
oloob al rosol al

abrar.

7enama basharat-
hom al neswa
betamam al maw3od.

Wa ma sama3oh
min al malaekat’ol
at’har.

An Yaso3 Al
Massi7 gad gam.

Laysa howa ha
hona kama taroon.

Fa zahabat al
neswa wa basharat
talamezaho al keram.

Be geyamat
khalek al baraya
agma3een.

Wa zahara le
talamezaho wa
ab’hagahom.

Be baha nazaroh
mota’galeyan.
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spirits were renewed.

And the believers
won the clemency for
retribution, and
glorified God with
praises and joy.

Today the
daughter of David
rejoiced, and the
hearts of the righteous
apostles became glad.

When the women
announced to them the
fulfillment of the
promise, and what
they heard from the
pure angels.

That Jesus Christ
is risen, “He is not
here as you see”.

The women went
to His honored
disciples and
announced to them,
The Resurrection of
the Creator of all
things.

And He appeared
to His disciples and
gave them joy, with
delight they saw Him
transfiguring.

giially ¢y giaigall g
|93 g ¢ palall) (o
A g ebacilly 0

Ady) ) sl
ol cllgt g cagla
A e

TR JRFERTA
Lag ca 55 gall alaly
A<Dl (pa 8 gram

ey

% maal) £ gz O
LS Liga o2 (ud cal2
L9

i g B geudl) i A
Ll.ﬁg eabﬁ\ a:\:uﬁ
NGEPENAWTIE EY

sl jgda g
o B sl gl s
Ldasia

A



€ROA 21TeN TWOT NTE Be magd In the glory of His | caga i s 4358Y 22y

. Lahotaho wa divinity and He made s o gl Wl
TeueoNovt acjepor eeAHA: |afra7ahom. them happy, when
. . N Lama sha’hadoho | they saw Him alive.
B€EN TXINTOYNAT €POC] €CJONS. 7ayan
Tenzwe époq Tenépa,o‘rb Nosa’be7ahowa |  We praise and w\.u.s ) &9 Aagd
. nozed ref3atoh. increase His Aldald daay o yiad g

6acy: TenoTwNe, €BoA uTwov | wa nadtarefo be | exaltation, and
magd geyamatatehy. |confess the glory of
His Resurrection.

Wa nash‘koraho We thank Him for asdic Jo o Sdiy

NTE TEYAXINTWNY €BOA:

jfenggenéno*r h*ro*rq €oBe

< 3ala 3azzam His great grace, for A A oY Adead
TIECINOD N2MOT: XK€ TIENAI ne3matehe. His mercy endures Adaa
N le’ana el’abad forever.
Ot P2 eniea. ra7matehe.

The Enactment of the Resurrection
ALl ALy

At that point, the church lights are turned off and the curtain of the altar is closed.

The deacon standing in front of the altar’s door proclaims [3 times]:
XpicToc anecTH  EKhristos Anesti - Christis risen a8 gasaall

The priest inside the sanctuary responds saying:
D AHeoc anecTH  Alithos Anesti  Truly, He is risen pld dddall,

The deacon then chants from Psalm 24:
(Lift up your gates, you princes and be lifted up, you everlasting doors) [3 times] and the King of
Glory shall come in.

Sl dla Jaa 7/ 4a 3] (AaaAll o o) Ll ad ) g a8 gl & glal) Lyl | gaidl)

The priest inside the sanctuary responds, saying:
“Who is this King of glory?”
faaall dla s (e

The deacon continues with:
“The Lord who is strong and mighty in wars. He is the King of glory”.

Sl e ga goall 8 AL jladl g &1 | el Gl

The priest then opens the curtain of the sanctuary, the lights are turned on, and the
deacons chant the hymn XpicToc anecTH
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(el g A At Aualadd) i g ) i) sl g Sl i CalS) gl
Hymn “Ekhristos Anesti = Christ Has Risen”
(To be said during the Procession of the Resurrection)

Al 390 & JWy ol

XPIC‘TOC ANECTH €K NGKP(!)NZ
BANATW 6ANATWN TTATHCAC: K€ TIC €N

TIC MNHUACI ZWHN fX;&plCZ&MGNOC.

Aoza aTpi ke Tiw ke asiw
[INevHaTI: K€ N¥N K€ Al KE IC TOVC

€WNAC TWN EMNWN: D MHN.

Hymn “Ton Cina = We The Faithful”

Christ has risen from
the dead and trampled death
by His death and those in
the tombs were granted
eternal life.

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

g (s e a8 raal)
o (il g gall ald i gally

) sLally gl pad .80

9N 9 Gl S aaall
A g Olg) JS g GV )
Ol L gaall

Another hymn to be said during Procession

erN CTNA N&PXON AOTON lT&TPl K€
TINETLATI. TON €K ]T&PGGNO‘F

TEYBENTA IC CO.)THPI&N HUWN.

D NTUNHCWEN TICTI K€
}[POCK‘FNHC(DMGNZ E)'Tl HYAOKHCE C&PKI
\B.Ne?x{-)ll\l €N T(!)CTB.“‘P(DZ K€ 6ANATON
‘\FT[OMINGZ K€ E—ZYIPG TOVC TGGNGEDO TAC

ENTH GNZOZ(D ANACTACI ATTOY.

daldl) 594l JAT ol

We the faithful praise
and Glorify the Word, the
One with the Father and the
Holy Spirit, Who has no
beginning and is eternal. He
was born from the Virgin
for our salvation.

And He accepted
willingly to be crucified on
the Cross. He Endured
death in the flesh And
raised the dead through His
glorious Resurrection.
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Hymn “To Litho = While The Stone Was Sealed”

Another hymn to be said during Procession

Tow ateovc Eppas’lceen TOC 10
TWN I0TAEWN: KECTPATIWTWN Praac
CONTWN TO A PANTON COT CIHOMA!
ANECTHC Tplﬁnepoc CWTHp:
AWPOTHENOC TW KOCUM® THN ZWHN.
AlA TOVTO EATNAMIC TWN OTPANWN
€BOWN I Z(!)E)ZOT&Z AO0ZA TH ANACTACI
covf\xpre: A0ZA TH BACIAIR COV:
A0za TH OIKONOMIA CO¥ MONE

CDI?\.&N\GP(DT[G.

(Could also be said during Distribution)

1. Truly risen is the King of Peace
Alleluia, Alleluia The Lord is risen

Lalidl) 5,90 AT sl

While the stone was
sealed by the Jews and
Your pure body was
guarded by the soldiers,
You rose on the third day,
O Savior, giving life to the
world. Therefore, the
heavenly host proclaimed to
You, O giver of life, “Glory
to Your Resurrection, O
Christ! Glory to Your
kingdom! Glory to Your
Economy, O Only Lover of
Mankind!”

Hymn: Truly Risen

5 gall b g JUE dayi 5

39g) (e aid Ll jaaldl )
diad) (e Bda alhal) a5
Ll Gl gl A cidd
Alad) allal) ladla Galiad)
odia ) ganal) il 63 138 JaY
el 3lad) cual g by L)
aaal) | geseeall g clialal
G by ¢yl aaal) dlslal
Haa g )

eM\ et ?& N ?G
A6l Lslla sl

2. Mary went on Sunday at the time of dawn

AY‘JA&MJ&HJA

Carrying spices and sweet ointment for the Body Quall Ja gia g lulaly
But Jesus had truly risen and conquered il g lia REFENY
Therefore, the angel rolled the stone away Al zaa &l 13y
But Mary stood outside weeping [EGEQEATY Al L
Looking at the empty tomb, she was crying L) ,8 o ety
. She saw Jesus as a stranger oS eddS £ gy &l
And knew not that He is the beloved One Gl padd 4d) g a1 Y g
In tears she begged Him saying S by S A g il

Tell me where can | find my beloved Lord

A g 2 O

He said to her, O Mary, rejoice
Go to my brethren and tell them

) s o Lt JUab
SIS (FRAY (I

Mary went to His honored disciples
Proclaiming that The Lord Jesus is risen
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9. And Jesus Himself came in their midst
And to them He said, “Peace be unto you”

pb g sl Audl £ g g
p! Bl JUb 28 gl g

10. He showed them His hands and also His side

They rejoiced in seeing the Beloved Lord

RN PRI
duadlii ) g) ) (i ) ga i

11. Alleluia, this news is very true Al (38 a8 | glilla
Alleluia, He is risen and conquered il g U ol Ly gldly
12. Alleluia, for the Savior of mankind el Galial U glulla

Alleluia, the sting of death He abolished

s

i gall 4S9 L slilla

13.

Alleluia, risen is the King of Peace
Alleluia, Alleluia The Lord is risen

) (s ) ol Ly sldla
Al Gl L sllla L sldl

Hymn “Pi Ekhristos Aftonf = Christ Has Risen”
Another hymn for the Procession

"e@eud\=dﬁﬂiw‘93ﬁu)&)" daldl) 5y gal JAT ol

HI5(;PICTOC AQTONC| €BOA €N

NHEGLWOVT! (pHGT&an“‘ AG2 Wl €XEN

PUOT 0702, NHETYH DEN NIN2AT

&qGP&MOT NWOT VMIWND NENE?,.

[Taborc IHcowe l'[lxplcmc
PHETAYTWNC EBOA JEN NHEGUWOTT
J€EN TEZ007 MUAWOUT

€EKETOTNOCTEN DEN TEKKOM.

MIXGPOTBIM NEW mcepacpm:
NIATTEAOC NEX Nlapxﬂawexoc:
NICTPATIA NEY NIEZOCIA: NIOPONOC

NIMETOOIC NIXOW.

G‘Vw(‘g €BoA evxw wnoc: Xe

5(;0‘;“&8 0%02 fx;omB Ex;omﬁ II6oic

Christ has risen from the
dead and trampled death
with His death and those in
the tombs were granted
eternal life.

Resurrection Muhayir

sl oad

My Lord Jesus Christ,
who rose from the dead on
the third day, raise us with
Your power.

The Cherubim and the
Seraphim, the Angels and
the Archangels, the
Principalities, the
Authorities, the Thrones,
The Lordships and the
Powers.

Proclaiming and saying:
Holy and Holy, Holy Lord
of ages, Christ is risen from
the dead.
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NNIEWN XPIC‘TOC ANECTH GKNGKP(!)N.

QA sI0C 0 O€oc: N sI0C Icxvpoc:
A s10C 26aNATOC: 0 €K TTAPBENOT

TENNEBHC: EAEHCON HVAC.

As10¢ 0 Beoc: Nsioc icxwpoc:
A s10c a6aANATOC: O CTATPWSOIC Al

HMAC: EAEHCON HUAC.

A s10¢ 0 Beoc: Nsioc icxvpoc:
A TIOC ABANATOC: 0 ANACTAC €K TWN
NEKPWN K€ ANEABWN IC TOVC

O‘FPANO“‘CZ €AEHCON HMAC.

Aoza IaTpi ke Tiw ke asiw

IINevua TI: K€ NN K€ Al K€ IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

AT TPI&C €AEHCON HVAC.

Hymn of the Trisagion

sl ol

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O holy Trinity, have
mercy upon us.

388 ¢ (5 gAY (a9l (a9
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38 ¢ (g gAY (a9l (g
Cra e@ Lf.l“ (S gay Y Lfl“ ‘”,AJ‘
(&l panad) ) drua g il ga¥)
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The Liany of the Gospel is prayed and the Psalm and Gospel are read

iy o gaall TR g Jaad¥) Al gf (Aual o

The Litany of the Gospel

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

W2aHA.

daady)
Priest:
Pray.
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ILiAlk®N:

TTI TTIPOCE™ HTE.
€11 TPOCETYH CTABHT

Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH TTACL.

ILiaaoc:

Ke Tw nnevua T cov.

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

PnHB I1601c IHcOvC Hlf\)cplCTOC
Ilennow: cpH;sTaqxoc ﬁneq&moc
€TTAIHOTT MUABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%aB.

Xe 2aNUHY) hﬁpoc}m‘ruc NEW
2ANOUHI mep\eme‘mm eNAY
ENHETETENNAT I—:pwm" 0702, MTIOVNAT:
0702, ECOTEY ENHETETENCWTEN \epwow

0702, UITOTVCWTEN.

MowTeN A€ WOTNIATOT
NNETENBAA X€ CENAT: NEW
NETENUAWYX K€ CECHTEY.
Uapenepﬁeuﬁga NCWTEN 0702, \GI\PI
NNEKETATTEAION €B0VAR: HeN NITWwB?,

NT€E NHEBOYVAB NTAK.

ThiAalk®N:
Hpocefczacee VIEP TOY ATIOV

ETATTEAIOT.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things
which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel
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Iliaaoc:

K‘rplé €A€EHCON.
Hlﬁpecﬁwepoc:

&pl&me‘n 2€ on [TeNnHB NOTON
NIBEN €TATZON2EN NAN \eepm‘me‘rf
2H€EN NENT2,0 NEW NENTWR2, %Tenfpl
HUWOT éﬁggwl 2apok ITboic mennov.
MHI-Z‘T&‘I‘GP(‘QOP]T NENKOT MANTON
Nwov. [H eTywnr vaTarbwor. Xe
NOK TAp TTE TENWNS THPOT: New
TIENOTXAI THPOT: NEW TENZEATIIC
THPOY: NEY TIENTAAD0 THPOT: New

TENANACTACIC THPGN.

0702 NOOK TTETENO TWPIT NAK
éﬁg/w/.' WITIWOT NEY TTITAIO
NEYU fﬁpOCKrNHC/c.' weu lexiwT
Nasaeoc: neuw ITimnerua eeoral

N/0€(7 TANDO0 0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO?‘ NEU NCHOT NIBEN. Neu ‘Qd

ENES NTE NIENES TH}JO')‘.' ALUHN.

ITi2ao0c:

DA AAHAOYVIA.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
and prayers, which we offer
up unto You, O Lord our
God. Those who have
already fallen asleep,
repose them, those who are
sick heal them. For You
are the life of us all, the
salvation of us all, the hope
of us all, the healing of us
all, and the resurrection of
us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.

People:
Alleluia

Response to the Psalm

A 2AAHAOTIA. DAAHAOVIA. IHCOTC
Hlkplc*roc HO‘rpo NTE TIWOT A¢ TWNY

€BOA HEN NHEBLWOTT HEN TIIES007

2504l 3 e

Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ, the King of Glory
has risen from the dead on
the third day. Alleluia.
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imaagyonr D AAHAOTIA.

N AAHAOTIA.

Paruoc Tw Aavi (prz) pi: Ks - Ke

Alleluia.

The Psalm
25l

Psalm (117) 118: 23-25

25 - 23 :(117) 118 a4l

a1 e mez00v eTa [6oic ean10q):
MB.PGNBGZHZ ;vrenb‘moq 10N
M)HTq: o I6oic exenazuen: w Mboic
ekecovTen NeNuwiT: ProvT [T6oic

aqi—:powwlm épon. DAAHAOVIA.

Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher Saint John the Evangelist. May his blessings...

People:
Be with us all.

lwaNNHN K: & - IH

l‘{épm A€ deN Poval NNICABBATON:
Uapn& TUATAAAINH ACI €MIM2AT
N(‘gwpn €Tl épe :rxeuc VBOA: 0702,
ACNAY ETIWNI E&‘ro?xq €BOA 2 pwq

VT 2AN.

DNcooxi ovn act 2a Ciuwn l'[e*rpoc
NeW 2.4 TIKEWABHTHC ENApE IHcovC wel

VU04: 0702 TIEXAC NWOT XK€ ATYWAI

This is the day The Lord
has made, we will rejoice
and be glad in it. Save now
| pray O Lord, O Lord I
pray send now prosperity.
Alleluia.

The Gospel
)

John 20: 1-18

Now on the first day of
the week Mary Magdalene
went to the tomb early,
while it was still dark, and
saw that the stone had been
taken away from the tomb.

Then she ran and came
to Simon Peter, and to the
other disciple, whom Jesus
loved, and said to them,
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“They have taken away The
Lord out of the tomb, and
we do not know where they
have laid Him.”

Peter therefore went out,

and the other disciple, and
were going to the tomb.

So they both ran
together, and the other
disciple outran Peter and
came to the tomb first.

And he, stooping down
and looking in, saw the
linen cloths lying there; yet
he did not go in.

Then Simon Peter came,

following him, and went
into the tomb; and he saw
the linen cloths lying there,

and the handkerchief
that had been around His
head, not lying with the
linen cloths, but folded
together in a place by itself.

Then the other disciple,
who came to the tomb first,
went in also; and he saw
and believed.

For as yet they did not
know the Scripture, that He
must rise again from the
dead.

Then the disciples went
away again to their own
homes.
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But Mary stood outside
by the tomb weeping, and as
she wept she stooped down
and looked into the tomb.

And she saw two angels
in white sitting, one at the
head and the other at the
feet, where the body of
Jesus had lain.

Then they said to her,
“Woman, why are you
weeping?” She said to them,
“Because they have taken
away my Lord, and | do not
know where they have laid
Him.”

Now when she had said
this, she turned around and
saw Jesus standing there,
and did not know that it was
Jesus.

Jesus said to her,
“Woman, why are you
weeping? Whom are you
seeking?” She, supposing
Him to be the gardener, said
to Him, “Sir, if You have
carried Him away, tell me
where You have laid Him,
and I will take Him away.”

Jesus said to her,
“Mary!” She turned and
said to Him, “Rabboni!”
(which is to say, Teacher).

Jesus said to her, “Do
not cling to Me, for I have
not yet ascended to My
Father; but go to My
brethren and say to them, ‘I
am ascending to My Father
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and your Father, and to My
God and your God.””

Mary Magdalene came
and told the disciples that
she had seen The Lord, and
that He had spoken these
things to her.

Glory be to God forever.

Response to the Gospel

AoImonN ATKAq HEN TIN2A7: KATA
NICUH )JITPOC})HTIKON HEN TIVa2, WouT

N€2,00% HIXPICTOC ANECTH GKNGKP(!)N.

A AAHAOTIA. DAAHAOTI.
A AAHAOTIA. DAAHAOTR. IHCOTC
HlkplCToc l'[owpo NTE TIWOT AC TWNC

€BOA HEN NHEBLWOTT.

Pal \epe THWOT epﬁpenmaq NeW
l'[eqlw'r Nasaeoc New TTmNervwa

€80%aB ICXEN TNOT NEX WA ENe?,.

Xe CCUAPWOTT NXE€ PiwT New
l'lg;le: New ITimNevva esoval:
jj"rplac €TXHK €BOA: TENOTWWT MM0C

TeNTWOw NaC.

Jdaai¥) 3 e

And they also laid Him
in the tomb according to the
prophecies and on the third
day Christ rose from the
dead.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ, the King of Glory,
has risen from the dead.

This is He to Whom the
Glory is due, with His Good
Father and the Holy Spirit,
now and forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.
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Aspasmos Adam “Christ Our God Rose From The Dead”

(S 3aY) O (0a alE gsmall) ala¥) Guamiaasy)
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1B 0N.

Christ our God has risen
From the dead and He is
first of those who have
fallen asleep.

Therefore, we glorify
Him, proclaiming and
saying, “Blessed are You,
my Lord Jesus for You have
risen and saved us.”

Gl gAY G (4 B Uigl) graesall
L850 358 s g

Ol il b sanal 13gl8
AV £ o () b il & e
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Aspasmos Watos “And they also laid Him in the tomb”
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And they also laid Him
in the tomb according to the
prophecies and on the third
day Christ rose from the
dead.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Jesus Christ, the
King of Glory, has risen
from the dead. Save us and
have mercy upon us.

Psalm 150 Refrain For Distribution
a0l (A 150 Lgaiall 2

A AAHAOTIA. DAAHAOTIA.
A22HAOTIA. DAAHAOTIA. IHCOVC
l'llkpl(:'roc ﬁo‘rpo NTE TIWOT A TWN

€BOA HEN NHEBLWONT.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ the King of Glory
has risen from the dead.
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Hymn “All the heavenly and earthly ranks”
After Psalm 150, the following hymn is chanted

255 3 150 saal 33 Il sl

KaTta NIX0POC NEM NITAZIC: NTE
NANIPHOTI NEL NA TIKA2I: NIATTEAOC
N€EY NIpWI €¥COTT: e‘repﬂramn deEN

OVOEAHA.

Xe menboic IHCOvC l'[lkpm'roc
TH2IHB WUHI: AYTONY €BoA BeN

NHE@UWOT.
€tcwTen epoq Pai e HeaHac
TUNIQYT UTIPOPHTHE x€ B10¥WINI

0 10vWINI IGPO‘FC&KHM agt Y&P NX€

NEOTWINI.

Xe [lenbo1c IHCOYC. ..

All the heavenly and
earthly ranks and orders, the
angels and people together,
praise with joy.

For our Lord Jesus
Christ, the True Lamb, rose
from the dead.

What I hear is Isaiah the
great prophet saying: shine
and enlighten O Jerusalem
for your light has come.

Refrain:
For our Lord Jesus
Christ...

- Coland) (ushbe g i ghia S
e Guldl) g ASDal) | pamia N 9
Tl Qb

Jaal) sal) £ gy Uy Y
i Y (e ald Bdal)

il el g8 138 dzan) )
S ol g 9‘;&4\ SLild ?5'2"“
s pla 8 Al sl gl by

13 al)
vee Teral) £ g Wy Y

Melody For Distribution (I Open My Mouth And Proclaim)

1. 1 open my mouth and proclaim
And utter hidden mysteries
The Lord has reigned and sat and ruled
Christ was crucified, buried and rose

(A5 5 (e b L) diaya

‘JSS\ 9 g.aﬂ ) Ui

plie i iy (ghaily
pSa g (a9 dlla )l
plE & 5 lia el

2. After they put Him in the tomb
He was buried for three days
Then He arose and shattered all fear
Christ was crucified, buried and rose

b,&.d‘;,éayﬁa\gd.\u,
e}?\ﬁﬁu{éu%‘sf
Al ad 42 g lia aal)

3. He suffered then died and was buried
As if sleeping in the tomb He stayed
Then He awoke like a drunk from wine
Christ was crucified, buried and rose
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4. The women brought spices and perfume Gubll g g b gendll Cipla
Concerned they came early to the tomb alaial JSy 0 8 )
Weeping and mourning The Lord's death adll g oS4l B aals
Christ was crucified, buried and rose ald a3 8 g calia peaall

5. The angel then rolled away the stone Aall g as dita
While the soldiers were wide awake ald ) gilS Ll adl g
The Lord's angel then appeared and said e ol )l Dl
Christ was crucified, buried and rose ald i 8 5 calia eaall

6. The angel asked whom are you seeking Ol e Opgabald
Why do you seek the living among the dead ald ) ga¥) (pa (Al
The good news to the disciples spread O g Sl a3
Christ was crucified, buried and rose ald a3 8 5 calia saall

7. David the prophet chanted with Psalms s ¢ ) gajall B J3 ) i) 3 gl
Arise O Lord to Your resting place Al 1Mlal oy L B
Destroy the enemies who hate Your name 2930 2544 pa glacd) dlaj
Christ was crucified, buried and rose ald i 8 5 calia geaall

8. The Lord came and suffered for us allig ela Uy
He bore for us the pain of the cross Ay e Jid g
To save Adam and all his sons adl o LaMa JaY
Christ was crucified, buried and rose ald a3 58 5 calia saall

9. No longer we are led astray (ki) 38 A& (e
The light of The Lord leads our way DAY any oll) (3 i g
The grief and sadness no more prevail Luzaa Lad DS ¢y Jadl g addl g
Christ was crucified, buried and rose ald o 58 g ulia zrsanall

10. The Lord will arise and will disperse (AT g 4l g8a
The enemies of His holy name NERPRE P EVEN
Because the light and truth will reign (Al W gal) s
Christ was crucified, buried and rose ald a3 58 5 calia aall

11. He shared with us our certain death asiaall &ygall A LS L&
Granting mercy to all mankind é“ﬂ‘ JS s 4da
And when He arose He abolished death asdh &Y Qb JBg
Christ was crucified, buried and rose ald a5 58 g lia gesall

12. The sayings of David in the Psalms gl e Aall aa
About Jesus Christ were fulfilled ALl maall e 39l
| lay down and slept, | awoke 3Bl g Cuadg caatada) Ul
Christ was crucified, buried and rose ald i 8 5 calia eaall

13. Many people were gone astray ¥ o ) (oS Jua

Despite the miracles and the signs
To You is the judgment of heaven and earth
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Christ was crucified, buried and rose

ol ol sy illa gasal

14.

The Lord has bowed the heavens and came
He took flesh and suffered many pains
Like all mankind He was dead and buried
Christ was crucified, buried and rose

&) ganad) Lo lf Ualla
PO (T PREWES:
QUA‘\{E S8l 8 s
pld oy e annal

15.

All the mysteries from the old times

Were revealed to all mankind

When The Lord granted us His Holy Spirit
Christ was crucified, buried and rose

Cudd AN pLEY) Cgh
alse ¥ AL andd e
Mﬂ#gﬂ\@\ﬂu
pl8 o g i ansal

16.

The Lord's wisdom was beyond our minds
Tongues and pencils all were ceased

When the heavenly angel by the tomb proclaimed
Christ was crucified, buried and rose

Jsiadlg algdl) Cjas
WNEY) 5 cpedy) S g

Jsiy A8l o Dl ek g
ol o sy il sl

17.

He forgave Adam His trespasses
He filled us with His ample grace
His body and blood to us He gave

plad¥) 15 Ul g
dad g s Uilae| g

Christ was crucified, buried and rose ol a5 1 g il sl
18. Let us today be proud and glad dguui g Fiad a galld

Our early rank with Him we regained
The Lord our God restored us again
Christ was crucified, buried and rose

sl &ll3 ) Lse dua
3 gaal) A} U ) (5
pld & 5 lia raall

19.

Give unto The Lord O mighty ones
Give unto The Lord Glory and strength
Obey The Lord and live in His fear
Christ was crucified, buried and rose

Ul sl bl 15 B
AL 4da | glaadl o 8lA g
pld Al g e sl

20.

He broke the gates of Hades and saved
Those who were bound in the darkness
The first Adam and his descendants
Christ was crucified, buried and rose

439 paal il gal ymas
‘dﬁl\gaou&aqu,;

}MJJJY‘ adl
Al Al g s sl

21.

To The Lord is due all praise
We bow down under His feet
The only Son of God arose

Ll b il
e‘ﬁ;ﬂ JSY 3 gl g

Christ was crucified, buried and rose ald o 58 g i paanall
22. Who can be likened to The Lord 9l Apdy 4tV A e
He came down and for us He died ANV Jadal g J 35
His blood opened the paradise a9 Al U 8 dany g
Christ was crucified, buried and rose Ald a3 8 5 calia pseaall
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23. We believe in Him who came
And on the clouds will come again
To judge the dead and the living
Christ was crucified, buried and rose

<l 99 (A Oy e
el.A.Q‘g gla.ugh DAQ-AL‘,A
<l gl g syl cpad

pld & 5 lia aall

24. This is the day The Lord has made
Jesus our Lord has risen today
Returning us to our place
Christ was crucified, buried and rose

) dadia 1) o gall 52 138
plé 28 48 g ATY) Uiy

Al ga () 3 kel 3,9

plé Al x8 g il sl

Another Melody (Very Early Squday Morning)
(oSk 2Rl (34 aie) g AT dayaa

1. Very early Sunday morning,

Sh Al (34 xe

Before the dawn’s light appeared Ay rlua
Jesus is risen declaring ali aaall o a2
Victory no more defeat A A
Refrain (not exact Arabic): Al
Resurrection is my song Jia g & palf Crond i
Resurrection gave me life g alil] £ gt by
Resurrection made me strong d;:,é_‘, SIS L | g Lia
Jesus my Lord is alive oLl Jlaal
2. His majesty defeated death DA &gall s
He rolled the big stone away =Sl Al 7 A
And from the mouth of the tomb appeared Adlay Ll o e

His beautiful and splendid light

sbal) il ol

3. The first of those who have fallen asleep
And the Giver of life has risen victoriously
He has surely resurrected
He resurrected from the dead

slal) ana il
Lidy g s o8
BLa gl day (ya ol

4. All the swords of victory were raised
Above the heads of the enemies
And the soldiers of evil fled
Running before the everlasting One

Gl alll (o g
gad) Claly éjé
g pal) agia

I (i A

5. You rose from the stony grave
You Who is the rock forever
Offering an eternal palace
To those where in the tombs

dgalll f pe Cuad
o9l jiua by el
lad) galalg
5N B a8yl

6. All people have come back
Witnessing to Your resurrection
Heaven and earth have declared
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Truly risen, risen, risen ald (ald (lia al8

7. All the heavenly hosts dgglal) giallg
Have met The Lord of hosts daall ol 8y

With glorious hymns

Qe ) AEYL
In the eternal heaven )

J,I;}n B gé é}é

8. They entered the high glory Lulal) aaall ) lda
With the hymns of grace asrdl) by
The Messiah was their song Laea Ly a2 LS

Who rose and conquered Hades

Dy Daanrovia 20za laTpr
ke Tiw ke asiw IINevuaTI: Ke N¥N Ke
Al K€ IC TO¥C EWNAC TWN EWNWN

ALMHN.

Tenwy eBoA enxw vuoc: xe w
ITenbotc IHcove l'[lfx;proc. l'[o'rpo NTE
TTWOT: A TWNC] EBOA HEN NHEBUWOTT!

DHEN TIER,007 BUAZWONT.

Cw} 1uon ovoz, Nar van: Kvpie
€A€EHCON K‘rplé €A €EHCON K‘tplé
€TAOTHCON A MHN CMOT %pon CO0T Epon:
IC Tne'ranofa: W NHI €BOA X

LITICLOY.

Concluding Hymn

Bouall alid

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ. The
King of glory has risen
from the dead on the third
day.

Save us and have mercy
on us. Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless us. Amen. Give the
blessing; | prostrate, forgive
me, give the blessing.
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Part 4: Melodies for the Fifty Joyful Days
Oladll il da

Melody For The First Sunday (I Open My Mouth In The Name Of The Holy)
(938 Ad) a1l Cpaiadd) (e J 681 223 e

1. 1 open my mouth in the name of the Holy 93l Ad) anily T
Our Lord Jesus Christ Cusi Al 3 gl Udaw
Our Savior and Life-Giver sl g—m Lalia
Christ was crucified, buried and rose ald 3 8 g calia praall

2. As One awaking from sleep A8 Gl las 1S4
Very early, The Lord arose aliall (e a8 ualls
He saved the world by His Resurrection ALY (e Alaldyg
Christ was crucified, buried and rose REPCIST PRI WA

3. The women were astonished and) elad 3 guadll
At the words the angels spoke Gl A giadald g
Who announced the joyful news Qal) &y (g g
Christ was crucified, buried and rose Al o 58 5 alua rsaaall
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4. The promises of the Law were fulfilled G galill Aie) ga Ci88aT
He opened for us Paradise’s doors a9 8l Gl Wl b g
The souls rejoiced by His holy Resurrection sl caagl ) dally
Christ was crucified, buried and rose ald 3 4 g ilia grssall

5. The Son of God was incarnate and died Cugala s AU o) sla
He was buried and in a tomb enclosed g aa b B 89 cla
He rose and gave life to the reposed O siil) &l gal Liai g aldg
Christ was crucified, buried and rose ald a5 1 g ila grsesall

6. He fulfilled the promise and ambitions Jua¥i g ac ol 3da
Dispersed all evil and fraud IOl g pid) aas g
And removed the power of death I 8 & gall el g
Christ was crucified, buried and rose ald i 1 5 ila grssall

7. He is due eternal glory gl g adlall aaal) 1
The power of death, He did oppose Cigall Jo i) Ay
Truly He is risen indeed gy Wa ald g
Christ was crucified, buried and rose alé o g la sl

8. Today David the prophet chants Cruind g il (o 2813 2 gl
With his psaltery, a hymn he composed el JUS a8
This is the day of The Lord EPRCA Py S IPEVRRTS
Christ was crucified, buried and rose ald a3 1 5 ila grssall

9. The Psalmist spoke in his Psalm ssaall (B Al gall i)
About his day full of joy o) g Aagal) Ay
The Lord is engulfed in light Sl Jaidl Wy, S
Christ was crucified, buried and rose ald o g ila Zssall

10. By His divine power dgdy) 4s jaay
And His love to those He chose i il ddaa g
He appeared to His disciples Adad) 8 odeadlil yeda
Christ was crucified, buried and rose e@ ol byl Zenall

11. The disciples were in great confusion dilia Gl oY) g £ gy JA0
As Jesus entered while the doors were closed d8uas 5o 8 Ladlilly
They saw the risen Lord indeed Jagatly ol 1l
Christ was crucified, buried and rose ?‘3 ol by il Tl

12. He granted them peace from heaven O9%aiaa ad 5 0 1)
They saw Him in bright white clothes Oshaaia aa g adldd) aatlacid
His pierced hands and side He showed them Oydaall A g 4y aa) |
Christ was crucified, buried and rose ?13 c"‘ byl Zeaall

13. The King of peace came to them ald) ila agale bl
The signs of His sufferings they saw a8 38 Aily agd g gl g

A proof of His Resurrection
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Christ was crucified, buried and rose

PEPLST-PRRPTy WO

14. The Peace-Giver appeared to them adld) g 38 a3l ella
Out of His abundance, He bestowed pdlae ) 5 agaia dad (he
They rejoiced upon seeing Him Al Cpa Ay ) ga b
Christ was crucified, buried and rose ald i 8 g calia grsall

15. He showed them the wounds in His hands AV g agu s
His pierced side, He did expose Alailly Agia g gy 4
They were joyous when they beheld Him AN G Ay 15a 488
Christ was crucified, buried and rose ald i 58 g calia praall

16. For our sake, Christ endured the pain raal) e A clal ja duad
Five wounds from which His precious Blood flows Teral) LilaY Lglaas
We glorify Him crying saying: fad Gl ¢ pai 4l8
Christ was crucified, buried and rose ald i 8 g calia praall

17. Thomas who was called the twin ebm g lagiyg
Was not present with the apostles ) N Syl 2 0S5
He did not see the resurrected Lord aldl) day ) e alg
Christ was crucified, buried and rose ald i 8 g calia graall

18. Thomas did not see with his eyes Ol (g ol La gl

That the Savior has truly arose
He sought the vision to strengthen his faith
Christ was crucified, buried and rose

Sl b 123 s ) ol
pld &l b5 la rasal)

19.

Eight days after His resurrection
From the tomb where He reposed
While Thomas was with the disciples

pll dsilal aay g
ALY Gy Liald ALl
alailly Luadil) aa Lagi g

Christ was crucified, buried and rose ald a5 58 g calua gracsall
20. Christ appeared in their midst pphg B E g b
While the doors were tightly closed gl Allia Gl g g
He gave them peace and blessed them S kg adlad) anllac g
Christ was crucified, buried and rose ald a5 58 g calua gracuall
21. Christ appeared to Thomas COleb Lagll £ guny jdd

That doubt and lack of faith be disposed
He believed at the vision
Christ was crucified, buried and rose

Sl pas. s L 3l
Slans L M) sy (oall

Pl 5 5 et g

22.

He said to Thomas, “Behold My wounds
In My side put your fingers

Do not be an unbeliever”

Christ was crucified, buried and rose
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23.

Behold the wounds of nails and spear
At this sight Thomas froze
He cried out “My Lord and my God”

JEY) e A B s
Slacall i g 4y jal) sk

Sl B Lagi &

Christ was crucified, buried and rose ol & g b grpeaall
24. “You have now believed Sl &Y £ g JB

When you saw the wounds
And the suffering I endured”
Christ was crucified, buried and rose

claad Lag rabecall il
Culal 38138 Jal o
pl o by il gsenal

25.

Christ spoke to Thomas
“Indeed blessed are those

19 alg | guaaly ol adldd g

Who have not seen yet believed” Jgale g1 slas addladyg
Christ was crucified, buried and rose ald & 58 5 Cila rasall
26. Christ appeared in human form Ay dugy cplualll gl

To two disciples while on the road
To Emmaus and spoke about eternal life
Christ was crucified, buried and rose

L By (ul g Bk (B
La¥) lal) oo agals
pld &l b5 il rasal)

217.

Praise The Lord the just judge

With beautiful hymns and songs

For He arose and removed all sadness
Christ was crucified, buried and rose

Olal) Al ) s
Cal¥) Aaly a1 gty
O1AY J1 g ald A3y
PSP PRy W

28.

O who has redeemed us by His Resurrection
And saved us from our evil foes
And opened to us the Paradise

U128 Atalily e b
Liilae | el (e L3RS g
Uil a8 (i ga 8l g

Christ was crucified, buried and rose ald a5 1 g il prasall
29. Keep Your people and strengthen them pgid g Lo Bada)

Your good gifts, on them bestow
In their hardships, give them victory
Christ was crucified, buried and rose

agladl dile 5 Cpuny g
eb)aau ) KL KWAY ‘",é‘g
PSP PRRPTy W

30.

By Your strong right hand

Keep the pillar of faith, our pope
And all his partners the bishops
Christ was crucified, buried and rose
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Melody For The First Sunday (I open my mouth With The glory Of The Lord)
(40 day e 78 L) Gaaladd) G AU 33U yda

1. 1 open my mouth with the glory of The Lord A day ad i) U
With rhymes and hymns | will compose DSl day a3l g
The Lord sits down on His right throne slaw sl A (ula ol
Christ was crucified, buried and rose ald a5 5 g Cilia grsesall

2. After we had been bitten by sin LAl 48 US ) aay
And from its poison we received our dose AU 5 LUadd) sy
The gentle healer came and healed us Uit g i )
Christ was crucified, buried and rose ald a5 5 g ila grsesall

3. All the heavenly powers worship Him o gkl JS daud
With songs and with trumpet blows Ay LA i e
Saying Holy, Holy, Holy g g8y gad plild
Christ was crucified, buried and rose ald a3 8 g cala geaall

4. He came to us as the Perfect Man A i) Jals Blud) sla
And all the pain and shame He chose AYYY o LAl Jid g
For the salvation of all mankind alladl JS GadA Ja¥
Christ was crucified, buried and rose ald i 8 g cala geaall

5. They laid Him in the tomb for three days allad) JS LUad Jas
He slept and rested as One who reposed ald DA L8l A b
And then He arose in great victory Al (paS Bl o "E abs)
Christ was crucified, buried and rose ald i 8 5 il geaall

6. He left the tomb in all glory Janas Jll Cpa g A
And all that death he did transpose ALY JS Lalag
Destroying the power of the enemy [FXRRAIS
Christ was crucified, buried and rose ald a5 5 g Cilua grsaall

7. He was, He is and He is to come ol g8 L",.Ui adla
Eternal life to us he bestows plsdll Ao saa e by
He is eternal, wonderful, and invisible oshiie & e A
Christ was crucified, buried and rose Ald a5 g ila grsesall

8. The women saw the angel in the tomb a8l e 1S 3 guadl) &l
And the good news he did propose Sl 3 Ly aglakad
That Jesus Christ is risen in truth Al sie a8 maal) ¢
Christ was crucified and buried and rose ald a3 8 g calia peaall

9. They were all filled with joy and peace Il g a8 o3

And ran to the disciples to disclose
The joyful and glad tidings that
Christ was crucified and buried and rose
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10.

The Master of all creation

The Lamb of God, the blossoming Rose
Is truly risen from the dead

Christ was crucified and buried and rose

RALPAEON| [ SVEQEI
plailly L) Jalila

< 9o (o s L8

pld Al g ila sl

11.

The righteous David prophesied that
The Lord of glory will rise and expose
The evil counsel of the wicked one
Christ was crucified and buried and rose

3513 st 24
Al SYL Al g8y 108
NN By gdia g
pld Al g s sl

12.

The whole world was rejoicing
Darkness is gone, now the light glows
Now is the era of the True Light

Christ was crucified and buried and rose

s b alladl jla
adUal) Ada plgsily
28 e g3l

AL ai s il gsal)

13.

The Jewish people have gone astray
And publicly became His foes
By remaining in their unfaithfulness

1ol qad e Ja
aﬂﬁ‘ibm! e gl g

agaall A Allu fiuly

Christ was crucified and buried and rose ol & 4 g il grasaal
14. Jesus Christ offered His body and blood a8 maal) ygda

To heal the sick and to save those
Who have no helper but Him

alai¥) g s LGN gl g
aa sl dadg atdal) sdway

Christ was crucified and buried and rose ol & 4 g il grasaal
15. By great signs and miracles Omaall 3ad) B

Truth and Justice are now shown
The prince of evil is exposed
Christ was crucified and buried and rose

plic iyl 5 cuilaay
Cradl) Jlalal) (38 3 g
ple a5 la zvall

16.

Marvelous is the His wisdom

Beyond the power of our limited thoughts
Proven by His powerful resurrection
Christ was crucified and buried and rose

aledY) S L ol
Gl i Atiald
PEPLISTCPRRUTY JWA]

17.

His justice is never shaken

Yet His enduring mercy flows

And He still did satisfy both

Christ was crucified and buried and rose

Al daa ) 2 5 038
3 g Jandl g daa ) oa )
Al Al g s sl

18.

He redeemed the world through His Mercy
Together have met, mercy and truth
Righteousness and peace have met

Christ was crucified and buried and rose

Al daa iy allad) 52
AT dadld) aa Ll g
pohess Lgaa (AN Jundl g
pld Al g s assall

19.

Offer to The Lord all you nations

Glory and praises now compose

Offer to The Lord hearty gratitude
Christ was crucified and buried and rose
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20.

We were enslaved and without hope
But His perfect freedom He bestows

To us who were lost like sheep

Christ was crucified and buried and rose

Lagad) 3, A UsS
Lall Al Ui
pl oS g ol aesall

21.

Power and majesty belongs to Him

Who deflected from us the enemy’s arrows
And erased the power of death

Christ was crucified and buried and rose

&g aadl g dalanl) St
plgesd) Ue g (a
G gal) Uale cullay) g
Pl ol g ol sl

22.

Glorify The Lord with all greatness
Glorify Him at all times
Exalt His name with honor

pabiailly Gl ) gana
@Lgiﬂ G4 S laaa
s SHL Aan) g2 ) 9

Christ was crucified and buried and rose Al a5 1 g cilia gl
23. He descended down to Hades aaadl Jaud ) 33

He brought up with Him all those
Who were waiting for paradise

aDEY B S (e 2l g

?ﬂﬁwjdﬁe@idig

Christ was crucified and buried and rose Ald a3 58 g calia geaall
24. This is the True God Ggal) A g 1A
Giver of life to the broken bones allial) ava ; (aal)
With His light, He enlighten us Gl dde s ) gl
Christ was crucified and buried and rose ald a3 8 g il geaall

25.

He commanded His holy disciples

Baptism to all nations, now bestow

In the Name of the Father, Son and Holy Spirit
Christ was crucified and buried and rose

oY) el il 293
PUQJ\JS\JMJUM

el 9 (¥l s Y anily
PEPLISTCPRRUTY JWA]

26.

Teach them all things that I have commanded you
To keep the commandments and the laws
Go and Preach my Holy Name

ugalll) Bda o gale
plaly alliva o) La )
O 98l amily ) 93 8) 9

Christ was crucified and buried and rose ald a3 8 g il geaall
27. Do not fear my brave disciples JUadl ey L) gdlas Y
Lo, I am with you always A JS alea U
Even to the end of the ages JSeal) A elall) g
Christ was crucified and buried and rose ald i 8 5 cala gaall

28.

O who has purified His apostles
Blessing and peace you have bestowed
Deliver us from the evil one

Christ was crucified and buried and rose
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Melody For The Third Sunday (Glory And Honor Are Due Unto You)
(A1 Y Gl daall) Galadd) (e GG 2D o

Glory and honor are due unto You
To whom on the third day arose
And appeared to His holy disciples
Christ was crucified, buried and rose

#1SY1 g (s sl

a8 I ) (B oy
Al I o 2aa3ll yedi g

pl o g il gaeal

By His own will He became incarnate
In the womb of the Virgin Mary

SalS Jacn Ad 0 by
abi e £ k) pldal e

To carry all our sins Sala ULUadl JLay
Christ was crucified, buried and rose alé ol gl Zsal
He accepted all sufferings qulall o WY alls
For our sake on the cross AV JS e Jdg
He is the beloved Son of God Guaad) i) il a8l sA g
Christ was crucified, buried and rose alé o byl Zsal
. They set guards on His tomb ol adl ol o ) glas

They also sealed the stone
But He arose while it was dark

aus‘z\b?zjﬁsy‘,b,;

Christ was crucified, buried and rose ald a5 18 g il prasall
He broke the latches of Hades asaal) G jlia alas

And brought out Adam and his sons as heroes

He left Satan angry and in pain

(‘iﬁ‘O‘ﬁ'ﬂGJs‘J
adl Bl B ) g

Christ was crucified, buried and rose ald i 8 g calia preaall
He tore asunder the handwriting Ullad Qs 334
Of our sins and sorrows ALY JS Uis Laagg
He gave us His Body and Blood Litae | dad g s g
Christ was crucified, buried and rose ald i 8 g calia praall

David prophesied about His Resurrection
The Lord awoke as One who has dozed
As one who is sated with wine

Christ was crucified, buried and rose

diald oo Lt agla

al (S ) Bl

A pad (e Jaills g
PEPST-PRRPTy W

Our Master Christ fulfilled that prophecy
Was buried for three days and then arose
We rejoice with Joseph and Nicodemus
Christ was crucified, buried and rose

g A) 2 Uy Al 13
3 gl g i g pea Ui g
PEFST-PRRPTy W

On the road to Emmaus, He gave peace
To two disciples as He approached

As for Thomas, doubt entered his mind
Christ was crucified, buried then arose
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10.

All doubts were disposed from us
Afterwards on the eighth day
As he saw and touched His wounds

LB Lual ga Uie el
ALl Al pa ) B
Saal) S daa) a9 Lal

Christ was crucified, buried and rose ol a5 g b grpeaall
11. With power The Lord invaded Hades aaall ) @l e

In His parade the righteous follow
He brought them into the paradise of joy
Christ was crucified, buried and rose

aladl 9 3 g8 3 ) (3thal g
Pz\:.'\l\ua‘géﬁuij?&“\‘g
pl Al 25 lia zasall

12.

Micah prophesied that the mighty Lord
Shall come with His sword
To destroy the council of the wicked

Sl ol e agi
ALY e J 5
I AN B ) pdia 20

Christ was crucified, buried and rose REPCISE PRI IR
13. He trapped the devil with His wisdom AdaSa ity gaal) da
And to his first place, man was restored Al JS 4da ) 4
He abolished the power of death gy A ol 3,9
Christ was crucified, buried and rose ald i 8 g calia greaall

14.

He cast the enemy in darkness

He abolished his works with great blows
He received Adam and his offspring
Christ was crucified, buried and rose

adad Sl g ganl) G juia
AN cale B ol g
MJ e.ﬁi Gﬁij
PSP PRy W

15.

He took to paradise all the righteous souls
Great gifts to them He bestowed

This is the work of the Holy Lord

Christ was crucified, buried and rose

g A () ugdilly adha
¥l agale (alél g

O 9aRl) ) dadia 10a
pld ol by alua gasall

16.

He appeared to His pure disciples
To prove to them that He arose
With their own eyes they saw Him

Sl odsaddl ki
ald ) agd il g
WAL s ) gR8a

Christ was crucified, buried and rose ald a5 58 g alua gracsall
17. On the Sea of Tiberius b g e
To prove to them He is not a ghost aladal) agaa J gl
He ate with them honey and fish 4 pdia Slaud g Sus
Christ was crucified, buried and rose alé ?_, by il Zaal)

18.

Though He is not in need of food
He ate and drank that they may know

<gal ) GM‘ grs
ol ) g Gy g JSI

The truth of the Resurrection @ gl Alald aad
Christ was crucified, buried and rose ?13 ?_, by il Zaal)
19. All the heavenly hosts rejoice Cmiband) aan 7 8

At the Resurrection of The Lord
And the salvation of the souls
Christ was crucified, buried and rose
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20.

Early in the morning came
Peter and John to the tomb

kg U gy | S a8
pdlaidd il Coa )

To know and learn the facts i g U 51 £yl
Christ was crucified, buried and rose ald a5 58 g calua gracaall
21. John outran Peter but waited £ Sl ks al€

For him to see where Jesus did repose
They saw the linen cloths there

ol &
fod g (2 Caildll) ) gan o8

Christ was crucified, buried and rose ?‘3 ol b g laa Zaal)
22. When they saw those signs Siladlad) élli Lile Ll
They said, “truly our Lord arose Al Uauw Lia Y13
We believe in His Resurrection” ) gaY) (e Adaly (e gl
Christ was crucified, buried and rose e@ ?" gl Zeaall

23.

He whom the heavenly praise

Has risen victorious on His toes

We are forever in His debt

Christ was crucified, buried and rose

oﬁlgbﬂwﬂ&a
abadll o | ik L8
Gsiida Aladl ad g

pl a2 5 lia zasall

24.

We offer Him great thanks
For all the gifts He bestowed
His words are eternal truths

AaY1 (e Ay Jeals L
OLAJ.;\J‘ s @ A4S g

Christ was crucified, buried and rose ald a5 58 g calua gracsall
25. This is the will of the Merciful God eV PR XBI XYY
That He for whom heaven is His abode aldant) 4300 o34 5
Be buried in the tomb Al slawd) A G (8N ¢
Christ was crucified, buried and rose ald a5 58 g calua gracsall

26.

We praise The Lord of lords

Joyful praises our voice echoes

To Him who sits at the Father’s right
Christ was crucified, buried and rose

Gl G g 0y
algall gaa o
Q¥ Oy 08 ulladly
pld ol by alua gasall

27.

His divinity united with His humanity
The eternal God, The Lord of hosts
All glory is due to Him

Christ was crucified, buried and rose

G gl datia gAY
plSY) 4y el )

G ggbaall @ s2a i A
pld a1 g il gl

28.

O You who rose from the dead

Heal us from all pains and groans
Save us from all temptations

Christ was crucified, buried and rose
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Melody For The Fourth Sunday (I Will Open My Mouth And Declare)
(Al 5 oad i L) Craladd) (e pal 1 a3 e

I will open my mouth and declare
With hymns and praise | will compose
About Him who came and suffered for us

alaadily Lasta £l g

allig Ll ¢ya A

Christ was crucified and buried and rose Al a5 1 g calus grpaaall
. The Father knew of what would come dale Aol 1y

That is the reason why He chose
To plan redemption through His only Son
Christ was crucified and buried and rose

Al Ayl g
ALl sl b

PEPAST-PRTY WO

. The prophets prophesied His coming

And they wrote down upon their scrolls
They saw the Virgin Mary, His new heaven
Christ was crucified and buried and rose

9&5;.“4&43&9&&\&
e@?\&g\w\ﬁj
plaw 4l dd an e 150 O
pld &l b5 la rasal)

. He came and dwelt among us
We had in our midst The Lord of Hosts
But He hid His divinity from Satan

< ghlmall Ayl Uela
NERENPYIWES
S gASM) AL) GMasdd) e g

Christ was crucified and buried and rose Al a5 18 g il pasall
By His free will He came to the cross Cigaliall ) A Ga

And of our punishment, He did dispose
To give light to those who are in darkness

eM\ gé 0533\ uaw
@ gall (513 A5 sl

Christ was crucified and buried and rose Al a5 1 g il prasall
Because of His unlimited love a9l ) Lald
Freedom and life to us He bestows alad¥) g Lildant) g L Sally
And the gift of living daily with Him o sdll) Laf 4% gay g
Christ was crucified and buried and rose Al a5 1 g il prasall
He destroyed the power of death & gall Glabes Guld

And He defeated all His foes
He is the living immortal God
Christ was crucified and buried and rose

alail) RBY ganlly jili
pld a3 by alua asall

By His Death, He humiliated Satan
By His Resurrection, He defeated His foes
And by His love, He saved us all

BLEPNEUN AR
Alakily L) L s
JB B Al 13 549

Christ was crucified and buried and rose ol a5 1 g il sl
. Jesus was raised up on a cross culall o ) a8

The tree of shame and of great woes
He bore our deserved chastisement
Christ was crucified and buried and rose
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10.

His lordship adorned the cross

The curse, to peace, He did transpose
And made it the sign of power

Christ was crucified and buried and rose

A g qulaal) O
eM\é!M\dp\g
Adadle 8548l Jaag

pld a3 b g ala gasall

11.

And so they buried Him inside the tomb
The Lamb of God, The Lord of Sabbath
But He rose up after three days

Christ was crucified, buried and rose

gl ) B
i e e CAEY B alB g
pld a3 b g ala gasall

12.

His forgiveness was offered to all

To our father Adam and to all those
Who were tormented with him in Hades
Christ was crucified and buried and rose

Aisg adl sdally Jad
al.SA“}” aJL«a’eg.'@ 8’)3
agh | its Ladla e
pld &l sl 5 la rasall

13.

And He ascended to the heavens

With an eternal Body that glows

He sits at the right hand of the Father
Christ was crucified and buried and rose

AlY) Ay plawdl M
plita (e 34T dany

o3 (2 GV (g 08 g
PEPAST-PRTy W

14.

By His death He broke the thorn of death
And He conquered all of His foes

And He freed the saints from their prison
Christ was crucified and buried and rose

PYXETY) glaeY)

P3SN Cigall S 9l s g
pgill) adl (8 G gulall g
PSP PRy W

15.

He threw the dragon into the lake

Of brimstone and fire, pain and woes

That was prepared for him and his demons
Christ was crucified and buried and rose

S5 g b i
el{-ﬁb abhubl.) @Y\ <

LY saiad g 4l Bara
pld ol by alua gasall

16.

Satan once thought that he ruled
All humanity, he exiled and deposed

é&'@\ﬁ}.ﬁ‘uﬁ
ALY axid) o Sy g

God redeemed them with His wisdom aSaa iy ) agualid
Christ was crucified and buried and rose ald i 58 g calia preaall
17. Honored and highly exalted psSay laa anlic
What The Lord of Abraham have done al_s) Al) 4 Jad
For His only Son redeemed us S ALl Ulad Eua
Christ was crucified and buried and rose ald i 58 g calia gresall
18. We were deceived by the serpent Olardl 3l L &
To eat the forbidden fruit is what we chose alak Js to i Sl
In defiance, our hands reached for it Sl caia) 31 _jaa Leal) g
Christ was crucified and buried and rose ald 3 58 g calia gsall
19. That fruit was full of deadly poison e ) 3 anad) (LS Lgd

Its potency, we did misdiagnose
But God revived us with His mercy
Christ was crucified and buried and rose
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20.

Alleluia to the merciful God
We praise Him with gratitude because
His tender mercy endures forever

AV ) A ugad
ol 52l Jsh e sl 4l
an & glal) 43 )80

Christ was crucified and buried and rose ol a5 g b grpeaall
21. He fulfilled all the prophecies Q%) JS Al g Jas

What the forefathers had composed
The beloved Son is the Redeemer
Christ was crucified and buried and rose

A1 e a L) b
gl gl A o e
pld a3 b g ala gasall

22.

Of His Birth and sufferings

Death and Burial, the prophecies told
And His Resurrection and Ascension
Christ was crucified and buried and rose

Q‘ﬁﬂ\&gcﬁ)hﬁﬂ
pldy (Bag alliy A ga G
) ganad) AoV ) 3 griag

pld &l sl 5 la rasall

23.

Jesus ascended after forty days

The Holy Spirit, the Father bestowed
Upon His apostles in the upper room
Christ was crucified and buried and rose

G Gy Adlan (1

sy (9281} A g ) Joa )
YIRS Wt
PEPAST-PRTy W

24.

All of the witnesses saw the Paraclete
Descend over them as His light glowed

e (34 pulindl o ) g
elﬂh@&é}d\ PQA.\AJ

Like tongues of fire over their heads B agle phaud
Christ was crucified and buried and rose a8 a5 1 g b gpaaall
25. Behold how kind our Father is AlY) e oa 1A

His love surpasses what the mind knows
He granted us true salvation
Christ was crucified and buried and rose

Al Lile Juadial)
¥l W GadA e sread
pld ol by alua gasall

26.

He comforts every weary soul

And He surely consoles all of those
Who call on Him with a true heart
Christ was crucified and buried and rose

Ay gy 4d) A3y
alcal) Lal) il

pardl) g B A ) 94
pl o 25 lia zasall

27.

Christ came and will return again
Will sit on the throne as the trumpet blows

d,ugsm&ag
alSaly cld glaal) cuad

To judge the living and the dead <l gaY) g agia slall
Christ was crucified and buried and rose Al a5 1y b grpaaall
28. Please, O Lord, grant all of us slia dily g Sl Jadal g

To please you daily before we repose
To forever dwell with the Holy One
Who was crucified and buried and rose
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Melody For The Fifth Sunday (I Begin in the Name of the Holy God)
(938 0 aaly sl Cpsbadd) pa Gualdd) 323 ite

I begin in the name of the Holy God

Towpo nemovpanion (of the Heavenly King)

HencwTHp nasaeoc (Our Good Savior)

XpicToc ANECTH €K NEKPWN
(Christ is risen from the dead)

g8l A Ay (5240
Ox-'*bgei ol susl

G AEN O g O
GOS8 (Aa) G gina A

After He had been buried, He arose
All humanity, He did atone
He became incarnate and saved us

XPICTOC ANECTH €K NGKP(!)N

Lald a8 p yuay

QSN a3 (e
Lul\u UAAUJ g:a\

Q9SS ] (i A

He fulfilled His promise and saved us
From the prince of the dark throne
He came and dwelt within us

XPICTOC ANECTH €K NGKP(!)N

oldl g g 0a8 g pad

(55 L alle Ugd) W
Ura Jla 2l lag
88 sl g 3]

The eternal Son came unto us
He took flesh like every human
All praise is due to Him

XPICTOC ANECTH €K NGKP(!)N

AN oY sl
O3 il 4l g
Jn Al gmleadl) A1

013 SIS) (a2

His angels and saints offer Him

obé‘géﬂ\azuuﬁjb}h

Beautiful praises and glorification O gudil) g SN
For He r(?deemed our father Adam olad 3 adl ggi
Xpl(:‘roc ANECTH €K NEKPWN Q9SS () o gl A
He saved those in darkness pdlg aaa 8 (S (e gald

Who in Hades had been thrown
He is due all glory

XPICTOC ANECTH €K NGKP(DN

Cpgna | 1S (e pan g
Al SY) aa diall) Al

OIS (el (a3

He granted unto us
Joy and salvation through the Myron
We exalt and glorify Him

XPICTOC ANECTH €K NGKP(DN

alal) g dda Sab el
Ggalls Ladd Uitk 9
ebS}'\‘g &\,\Mﬂ\ 4] e
03I ol (g 31

Lord of lords ascended to heaven
To His disciples His figure shone
He appointed them to be His followers

XPICTOC ANECTH €K NGKP(DN
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9. He granted them many gifts J1 g8l 5 Jilaky agdy )
In the upper room in Zion Gogea dule 8 Sty
When His Holy Spirit descended Juaiall 4a g ) agale Ja
Xplc*roc ANECTH €K NEKPWN O98as) uﬁu,y\ O g A

10. Our Master commissioned them 23Sl a9l LUidaus
After He gave them His support 93U allad) B ) guaal JB g
To make disciples of every nation ‘,*‘u#w; o S
Xplc*roc ANECTH €K NEKPWN O98aS) u:u.u;\.ﬂ O A

11. When He breathed upon them Ut 7 9 AL aglads
His Spirit was bestowed G193k salal) dad (e
We all cry out saying Unaaly zrwal Cad g
XplCToc ANECTH €K NEKPWN O 9 Sas) ‘_,.Myt O A

12. We were purified through their preaching ad ildi | gkl U s
As children of Heaven, we are known O CgSlall Uiglaa g
Children of Him who redeemed us eM-Pb Ulad ol
XplCToc ANECTH €K NEKPWN O Sas) ‘_,:uy! O A

13. Thomas wanted to touch His side sy g g Lagiy la
As a doubter, he was known Godda S O axg dia B
But he believed in the risen Lord Ay adl guay
Xpl(:‘roc ANECTH €K NEKPWN O9sas) u:\u:u‘ O g A

14. He appeared to Mary Magdalene ddaaall jel
Who was worried about how to move the stone Gl adl LY 048
She saw Him before the others i) e gy
Xpl(:‘roc ANECTH €K NEKPWN O9sas) u:\u:u‘ O g A

15. The divine fire of the Son of God R QU L slua
Was felt by Thomas and he cried, “My Lord” GsiSall eV gAY gl
The light of The Lord illuminated his mind ) J La g dal
Xpm‘roc ANECTH €K NEKPWN O 9 Sas) ‘_,iug.n O A

16. To those who doubted and denied Cipd Ut quilas
His miraculous Resurrection was shown | 58 g gaaa il
All of the souls have been saved Cuald 38 75 Y1 ISy
‘Xpw'roc ANECTH €K NEKPWN O 9 Sas) ‘_,iug.n O A

17. For the salvation of Adam’s race Odasdd) Jaa A) e

Deep in Hades was Satan thrown
Bound by chains in a fiery pit

XPICTOC ANECTH €K NGKP(DN
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18.

He released those who were bound
His divine light to them shone
They rejoiced in His Resurrection

XPICTOC ANECTH €K NGKP(DN

Rl () gualal)
Qe 0ga B ) gl
38 el (sa i A

19.

Holy is His name to the end
Holy in The Lord of lords
The eternal Logos of the Father

XPICTOC ANECTH €K NGKP(DN

Gl G gl u g
055 31 ) Aacd Gugh
QY a g AN dall)
B3 i g 30

20. Today our joy is fulfilled s o gal) 2134 culas
To all of us who are His own O] g £ LY I
And the patriarchs and saints L 41 jla (e pan g
XplCToc ANECTH €K NEKPWN O Sas) ‘_,:uy! O A

21. To them He granted the inheritance & gpall ac| 38 agd

But the Jews suffer disgrace alone
We cry out with great voices

XPICTOC ANECTH €K NGKP(!)N

A Asgal) g
< gua) u.‘ﬁl..a &ual rey)
O9U8S) (] (o g JA

22.

Who is like our Master
Among all gods made of stone?

Udsw dady 98 (e
O siaal) 4tV gran (e

Emmanuel is truly with us Lina la Jui gilas
Xpl(:‘roc ANECTH €K NEKPWN O9sas) u:\u:u‘ O g A
23. Darkness has been lifted b JS Il s
On the world His light has shown GoSl aan g Lial) e
He granted us all salvation aladl g adA JS Litke g

XPICTOC ANECTH €K NGKP(DN

O3 SIS) el o iaa A

24.

This is the day of rejoicing
That The Lord has made for all humans
We sing and joyfully say

XPICTOC ANECTH €K NGKP(DN

CIAY ag oa 10
15l A} dadia

Tlas Jsiiy 4 Ji
GO9S (el a gia A

25.

We ask Him with reverence and fear
Through the prayers of those who reposed
Save your people, Jesus our Lord

XPICTOC ANECTH €K NGKP(DN

£ 3dy 4da b Ul g
ol cpdl) &) gliay

g b i ald J bl
G5 i o sl A

26.

The gates of mercy are open
To those who entreat, Your mercy is shown
O God, confirm our church leaders

XPICTOC ANECTH €K NGKP(DN
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27.

O Lord keep our priests
Deacons, servants and all those
Who serve the church in all ranks

XPICTOC ANECTH €K NGKP(DN

UiigS Bdal iy by
s Ad) Wwalad g

i) (A oS ¢ gan g
OIS ) (g g A

28. 1, Marcos the lowly O s8Y) Al (1 ya Uil
This hymn | have composed B glial) JS cpa sl
| was called for the papacy I 8L S 4 sy cue s
f)(plc*roc ANECTH €K NEKPWN O98aS) u:u.u;\.ﬂ O A
29. All you people of Christ, upon you asile Jag 4 Mg

The peace of God shall be bestowed
With His joyful voice He calls for you

XPICTOC ANECTH €K NGKP(!)N

Ograinall graall G |y
pSaaly £ Al 43 guy g
OS] (i) (g A

Melody For The Sixth Sunday And The Feast Of Ascension (I Open My Mouth)
(ASdls o8 di Uiy 3 grall ae g Gaaladd) e Guabad) 323 e

1. 1 open my mouth and proclaim aS il g o\b idf Ul
That The Lord has risen and ascended higher slawd s )l o
He shall return in glory and judge aSay oana b Sl
Christ sat at the right of the Father Y O 08 oula E" Ji
2. With the spiritual trumpet Ao gl (@ gl ) B g
On these feasts praise louder Aol aSalef B
The Lord has ascended to His heaven AU slacd Jra ‘,U"_“
Christ sat at the right of the Father Y g 0f (ala fopeaal)
3. Come to witness His Ascension Gt Jaad (el ) gllas
Upon the Mount of Olives A o) A gra il
And worship Him with His disciples 08218l aa Al dai g
Christ sat at the right of the Father QY G 8 Gl esenal)
4. By His Ascension to heaven 03 gruaas Ui graa daa
Earth’s pull on us, we can conquer dlaw glal Mua (s
We worship Him with all the believers A | guiad JSN sl )l g
Christ sat at the right of the Father QY (s 08 Gl isenal)
5. After He rose from the dead i e s e ald G

To His beloved, He remained closer
For forty days in Jerusalem
Christ sat at the right of the Father
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6. Take in your hands the ten-stringed harp Mgl Bude a1 534
Praise Him with all splendor dilgs Cymad 19l g
With the psaltery and trumpets el g CAl & gua
Christ sat at the right of the Father QY O 8 Gl el

7. David the Psalmist prophesied AN A Geaal) 39
In his Psalms, he saw the future iy (3hai B galll 7 g
“The Lord ascended with joy” Sl 4 da
Christ sat at the right of the Father QY O 8 Gl el

8. He rode upon the cherubim amg ol Ao oSy
On the wings of the winds, He flew faster 81 sl dadal Jo g
And sat on the great throne asdaal) i ol Jo (s gl g
Christ sat at the right of the Father A Gy 08 ula gpanal)

9. Sing with the psaltery and harp QLAY < guals 1 g 44
All His creation, both young and elders 0Ll aran L ) gidia g
Proclaim today with the voice of joy Jeabasdi Vi
Christ sat at the right of the Father QY O 8 Gl esenal)

10. The heaven of heavens rejoices today a8 2 gal) < ganad) slaw
All angels with their holy armors Al )l ugihall S
All the heavenly hosts and powers gl Gl pall aan g
Christ sat at the right of the Father QY O 8 Gl iseaal)

11. He breathed upon His disciples A gl i ghia Jad
Blessed them with His holy fingers sy agle & L
And promised them the Comforter 4l zo ‘,,M;Jij
Christ sat at the right of the Father QY O (8 Gl genal)

12. He ascended to the highest heaven And Hades slaw e I 2a
He did conquer ol g asaad) Cpuin b g
And granted people gifts of grace LA g ) ga (ulil) s g
Christ sat at the right of the Father Y s of ala é R

13. Lord of lords, the Pantocrator b Y Gy sl dagla
Gave us the promise of His Father 4 Al aaad) dula
He who controls all by His Word QY Ay Uas g
Christ sat at the right of the Father QY Cas 08 Gl enal)

14. He ascended to the heavens Jgal) Ja e W sk
From the Mount of Olives slama adli)) dUia (ya
And the disciples worshipped Him 39 0935 | g la LuadUl) g
Christ sat at the right of the Father QY (s 08 Gl senal)

15. He was incarnate in the flesh Lia dgalal) duaally ,od

And arose to the right of the Father
He promised to be always with us
Christ sat at the right of the Father
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16.

He fulfilled all the divine plans
Written by the early fathers

In the prophecies and Psalms
Christ sat at the right of the Father

i) 38 Jasi Lanie
sliza & i giSa 52 Lay
il Jall g e lad¥) (e

QY (g (8 (ol sl

17.

The forgiver of sins and iniquities
Rose and ascended with honor

He shall return on the fearful day
Christ sat at the right of the Father

< gidd) (ke Ldadl) A
slaw glal daa g ald
sl agll (B Al
QY Gaas (8l all

18.

He will return upon the clouds
Every eye will see Him clearer
Be judged and give an account
Christ sat at the right of the Father

Gladl o b s¢d

o) A Gaadly () JS g
claall g 45 giual) ase

Q¥ Opag 08 Gl gal)

19.

Blessed is He who comes in the name
Of The Lord of power

We Christians will all proclaim
Christ sat at the right of the Father

Cplil & ai dalad

A anily AV & e
Crapnal) gl Gl
QY Cas 08 (ol gl

20.

O Lord be with Your people

Do not forget us O our maker
When You come in Your glory
Christ sat at the right of the Father

dad aa b oS
A Jan b Ul ¥
dana B s La )
QY Oy 08 (ol sl

21.

Let us hear that joyful voice
Come O blessed of My Father
Inherit the kingdom of heaven
Christ sat at the right of the Father

& geall @l Uiracal
4 (S e by T sllas
i gSLall 1 g il ) gala
QY Cas 08 (ol gl

22.

The Lord reigns and is vested with light
The Son of God is vested with powers
Let us praise Him with joy saying
Christ sat at the right of the Father

25k Jaidil g ) dla

A ol Bkl Lt
osmy TR Al Ji
Y (g 8 Ol msall

23.

We ask you O Lord to count us
With the five virgins who are wiser
Have mercy O Son of God

Christ sat at the right of the Father

Q\Jﬂ‘gJQ&u

A o b Gaa )
Glasa (uadd) e Ul g
Q¥ Gpag 08l gnal)

24,

This is the Ascension of our Savior
The feast on which He did minister
Our resurrection and salvation
Christ sat at the right of the Father

Lialia 3 ga sa 1A
Slels\ex‘gh K7
Liiald () 92 8 132

@Y Opag 08l gal)

25.

We rejoice with great joy

We sing and praise together

The Son ascended to the Father’s right
Christ sat at the right of the Father
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26.

Do not forget Your apostolic church
Ark of salvation where believers gather
Pillar of faith, fill with all peace

Christ sat at the right of the Father

Al g ) AadSl) i Y
Blail) A (3al) 3 gae
Ak g dadlus Ly |

QY (g (8 (ol sl

27.

O who on this day ascended

To His heavenly throne with honor
Keep Your people from all trouble
Christ sat at the right of the Father

psall 13a Jia A ey
sla (e () daally
psad JS (e dlinds Bada)
QY (g (8 (ol sl

28.

Our holy father the patriarch
Abba (...), shepherd of shepherds

LS g phay allal) oY1 g
Ble i o1y (...) Wi

Keep him for us O our master U U L 4dida
Christ sat at the right of the Father AV Gy 08 ol gpanal)
29. Keep all our leaders agdadal slugl JSo
The bishops, his partners olS & A88LLYI g 45 Uaal)

And all the priests and deacons
Christ sat at the right of the Father

@MMJM‘&QJ
Y (g 8 il el

Melody for the Seventh Sunday and the Feast of Pentecost (Glory be to the Holy

God)

(e 938l U aaall) 3 uaindl 1 g Cpaibadd) alad abaad) 22 rada

Glory be to the Holy God
Glory to the only-begotten of the Father
Glory be to the life-giving Spirit

O ganall (S daall
Cusiil) (ana £ 9510 el

A glowing Trinity, burning like fire AR Jrdy 10ba & gt
2. Before our Savior ascended to heaven Lalia dgra J8 g

He promised His chosen
To send the Spirit of comfort
As tongues of fire, cloven

Uae g 38 &) gandl o
Lad ijﬁ.d\ Je b
40 T 4 )i

The disciples were gathered

In the upper room in one spirit

On the day of Pentecost

Awaiting the coming of the Holy Spirit

Ol LAl (s g
Crotilia ety B
Opesadd) alad 2a¥) 2 g
My JS 7ol dsls

Behold, thundering and earthquakes
From above a great voice

The Holy Spirit came upon them
They received Him and did rejoice
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5. He descended upon each one Glali 8 (e agale hanudl g
And filled them with the Spirit of holiness Ola¥ g 7 9k arand) Dliald
Each one uttered with a tongue Oleady agia JS (3haig
And spoke of hidden mysteries with boldness ) AR Al g

6. Many people gathered to them elil) agale cuab) gid
Seeing them rejoice at the visitation bl g 7 8 (B an g el
Of the Spirit of the holiest One I B i 7 95 gl
Who gave them hidden inspiration JSEY) s agalS )

7. Some people were marveling O 9y | 9ilS a6
Others started mocking them G881 53LS o g8
Others began accusing Osled 15l a gl
That these are but drunken men Jaad B S Y

8. Peter cried with a great voice paie &guay Gk F
“O inhabitants of Jerusalem iy o) S b JB
Let every wise man hear agd JS ualh
And be found blameless Jlagg Afdy Y s

9. “Itis not as you suppose Ol LaS ) (ud
We are not drunkards gone astray O Jalg st L
But are joyful in the Spirit G5 9L Uy
It is the third hour of the day! sl e dela GG LA g

10. “Joel the prophet did speak Juige Luii 48 g
About this day and did prophesy Jalad) Y 1da oo
So understand, O Israelites il i) (o b 1 gagdld
Listen to what | will testify Sy NS | il g

11. “Jesus of Nazareth came to you ) ol 5 palil) £ g
From God with great wonders Gl A die e
Him you did crucify A 0 galialia 2 g
God raised Him with the sound of thunder Sl A 4l 4ad)

12. “We are His witnesses ol ) dua 3 g Al cad g
We beheld Him with our eyes oliile 93,158 1) ya
We ate and drank with Him sliali g Ly w9 LilS) g
For many days and many nights il ya 3as Ui Gudag

13. “The day He ascended to heaven dalles ) 03 sraa a9

He sat at the right of His Father
He promised us the Holy Spirit
Who came as tongues of fire”
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14.

When they heard Simon Peter, they said
“We believe this, which is mysterious
What shall we do to be counted

Among the ranks of righteous?”

O5iSall ) LikEaT | g8
0158 pliaai 130k
Do) Adaa (e G prna

15.

They told them, come you all

To be immersed in Holy Baptism
In the name of Jesus your Savior

Receive the promise through Him

aSaaaly | gllas gl Ik
asia ] JS dabadd g

i ey
JL«A.\Q?SS&JA-“QY

16.

They all received the word of faith

And were baptized in the His holy name
According to the apostles’ testimony
Three thousand Christians were claimed

Olasy) Aals | gL

Ol auily aand) ddaal 5
b AT A gai ) gilS
LAY Ju ) Balgs

17.

Many sights and wonders

Were performed by each apostle

By the Spirit, they raised the dead

And illuminated the world with the Gospel
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Part 5: Feast of Ascension
3 grall us

Rites For the Feast of Ascension

Jgeal) ue (uih

A. Vespers Praises

The praises are prayed as usual in the festive tune with the following observations:
The Psali Watos for the Resurrection and Ascension are chanted.

The Wednesday Theotokia is chanted.

The Lobsh is chanted in festive tune.

The Exposition is read.

The Theotokia is concluded with the joyful tune.

agrownE
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B. Vespers and Matins Prayers

The service is prayed in the festive tune with the following observations:

1.

2.

3.
4.

The verses for the feast (Resurrection and Ascension) are added to the Verses of the
Cymbals.

The doxologies of Resurrection and Ascension are chanted before the doxology of St.
Mary and followed by the doxology for Archangel Michael (for the Resurrection).
The response to the Psalm and the Gospel are chanted.

The Concluding Hymn is chanted.

C. Midnight Praises

The praises are prayed in the festive tune as usual with the following observations:

1.

ok wn

The Commemoration of the saints is said (in the festive tune) as explained in the feast of
the Cross.

The Doxologies for the feast are chanted as explained in the Vespers and Matins Prayers.
The Psali of the feast is said in the festive tune as explained in the Vespers Praises.

The Antiphonarium (Dephnar) is not read.

The conclusion of the Watos Theotokia is chanted.

The praise is concluded as usual.

D. The Liturgy

The service is prayed as usual in the festive tune with the following observations:

1.

The oblations are offered as usual and the hymn “DAAHA0vIA Pal Tie T (Alleluia. This
is the day) is chanted.
The hymns “Cweic DuHn” and “Tar wovpH” are chanted.

The response to the Praxis is chanted followed by the hymn “d\¢jpex T¢e” (He bowed

down the heaven).
A procession is done around the church three times venerating the icons of The Lord’s

Resurrection and Ascension, while chanting the hymns “XpicToc aNecTH = Christ Has

Risen” and “XplCToc aneAvuvc = Christ Has Ascended Into The Heavens”.

At the end of the procession, the hymn “H&pICTOC A Twne” is chanted.

6. The Paralex hymn (Muhayir) “ITa6oic” is chanted.

7. The Trisagion is chanted with all three saying “Who is risen from the dead and has

10.
11.
12.
13.
14.

ascended into the heaven”.

The response to the Psalm and to the Gospel are chanted.

The Adam Aspasmos “Christ our God is risen” is chanted

The Watos Aspasmos “He ascended into the heavens” is chanted.

The Resurrection fraction is prayed with the addition of the part for the Ascension.
The response to Psalm 150 is chanted.

A Melody for the feast is chanted after Psalm 150.

The Concluding Hymn is chanted.
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Verses of Cymbals for the Feast of Ascension
3 gral) dad g g8LLY) &UJ\

&Hlkplmoc TENNOTT: TWwNe €BOA
DEN NHEBMWOTT: 0702 ACJY)ENAC]
éfu‘gwl ENIDHOTI: acj2encl CAOTINAM

i:l'[eqlw*r.

Xepe Teqi\na?crm}nc: E—:Taqggenaq
o\sﬁggwl éNlCDHO‘W\Z BEN 0TWOT NEW

OVTAIO. AC2€NCI CAOTINAL L!HGC{I(!)T.

Xepe ne Uapra: 10 poum eenecwc:

eHeTacuIct NaN: ndnovT A ovoc.

‘Xepe NE U&PI&Z deN ovycepe
eqjovaB: xepe ne Uapia: ouaAT

vPpHesOVAR.

&q(‘genz\q \GTI(‘.Q(!)I e\Tcpe: NTE \Tcpe
CA NIMANWAL 2INA NTECJOTVWPTT NAN
nﬂlﬂ&p&KKHTONZ IIimNevva

NTE FUeouHI.

lHcowc l'[lxplcmc NCa¢] New HOOT:
N60C| NeO(| TTE NeW g)a €Ne2: deN
0%2¥TOCTACIC NOTWT: TENOTWWT

imoq TenTwor Naq).

[Towpo NTE T2IpHNH: 1101 NAN
hTeKalpHNH: CEMNI NAN

NTEKIPHNH: Xa NENNOBI NAN €BOA.

Christ our God, has
risen from the dead, and
ascended to the heavens, He
sat at the right hand of His
Father.

Hail to His Ascension,
when He ascended into the
heavens, in glory and
honor, He sat at the right
hand of His Father.

Hail to you, Mary the
beautiful dove who bore for
us God, the Logos.

Hail to you O Mary, a
holy hail, hail to you O
Mary, the Mother of the
Holy.

He ascended into the
heaven, of heavens to the
east, so that He may send us
the Paraclete, the Spirit of
truth.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.
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Xwp €BOA NNIXAX!:
NTe TeKKAHCIA: i\plcoBT Epoc:

NNECKIW )a ENEZ,.

€vvanovHA [TenNovt: den
TeNuHT TNov: deN iwow NTe TlecjiwT:

New TIimnevua esovaB.

MTGqEI)JO‘U‘ EEPON THPGNZ ;\ITGqTO‘TBO
NNENZHT! NTG(‘.]TZ\?&()'O NNIQONI NTE

NENYTYH NEM NENCWNA.

TenovwyT ok o IixpicToc:
New ITekiwT Nasaeoc: New ITimNevua

€007AR: X€ AKTWNK AKCWT MuON.

Doxology For The Feast Of Ascension

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have risen and
saved us.

Jguall ye A gl gaas 53

0%02, MeENENCA 2,0€ NEZOO%:
ACWENAC] ETIY)WI ENIPHOTI: DEN OTWOT
NEM OFTAIO: AC2€EMCI CAOTINALY

hl'[eqlw'r.

KaTa gpHt eTagxoc: nxe Aavia
den [Iimnevva esovaB: xe mexe Ilooic

ullaboic: xe 2enct caTaovINaL.

DA TONEXWOT MTTEA VAL NXE NA
TPE NEY NA TIKAZI: NIAPXH New

NIEZOTVCIA NEX NHETCATIECHT UTTKAZI.

And after forty days, He
ascended into the heavens,
with glory and with honor,
He sat at the right hand of
His Father.

As David has said, by
the Holy Spirit, "The Lord
said to My Lord, sit at My
right hand."

The heavenly and the
earthly, were subdued by
His might, the principalities
and authorities, and those
that are under the earth.
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DAAHAOTIA. DAAHAOTIA.
DAAHAOTA. DAAHAOTVIA. l'[l§<;plCToc
A TWNY €BOA BEN NHEBUMWOTT: 0v02,

aq(‘gemaq GIT(‘.Q(DI €ENIPHOYI.
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All the powers of
heaven, fell down and
worshipped Him, the
heavenly and the earthly,
with blessings praised Him.

He ascended into the
heaven, of heavens towards
the East, that He may send
unto us, the Spirit of Truth.

Therefore let us glorify,
His Holy Ascension, that
He may have pity upon us,
and forgive us our sins.

Alleluia Alleluia,
Alleluia Alleluia, Christ has
risen from the dead, and
ascended into the heavens.

This is He to Whom the
Glory is due, with His Good
Father and the Holy Spirit,
now and forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.
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Vespers Psalm of the Feast of Ascension
Jguall ye dude ) gaa

From the Psalms of our teacher David the Prophet and the

king. May his blessings be with us. Amen.

Baawoc Tw Aavid 7Z: A - AB

Psalm 67 (68): 30 - 32

438 5 ‘g#\ Ag1 Llalea el 34 (e

Ol Una ¢ 685 Aaiiall

32-30:(68) 67 useial
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DA AAHAOYVIA.

Sing to God, you
kingdoms of the earth. Oh,
sing praises to The Lord, to
Him who ascended into the
heaven towards the East.
Ascribe glory to God; His
excellence is over lIsrael,
and His strength is in the
clouds. Alleluia.

Response to the Psalm

DAAHAOTIA. DAAHAOTIA:
HlkplCToc AYTONY: €BOA BeN
NHEBUWOTT: 0702 ACjWENAC| Eﬁg)wl
\GNICDHO‘I‘I\Z agaenct CAOTINAM ixl'[eqle.

DA AAHAOTIA. DAAHAOTIA.

25a54al) 3 54

Alleluia, Alleluia.
Christ has risen from the
dead and ascended into the
heavens, and sat at the right
hand of His Father.
Alleluia, Alleluia.
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Vespers Gospel of the Feast of Ascention
Agual) ue dpde Jadl

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, our
Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son
of the Living God, to Whom be glory forever. Amen.
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avsION.

A chapter according to
Saint Luke, may his
blessings be with us. Amen.
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Luke 9: 51 - 62
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IT6oic kom)(‘g NTENXOC 0702, NTqu NX€
o¥ kpum €BOA BeN :rq)e 0702,
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Hauac.

Gaqq)onle,q A€ aqepém*rman NWO¥
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Now it came to pass,
when the time had come for
Him to be received up, that
He steadfastly set His face to
go to Jerusalem,

and sent messengers
before His face. And as they
went, they entered a village
of the Samaritans, to prepare
for Him.

But they did not receive
Him, because His face was
set for the journey to
Jerusalem.

And when His disciples
James and John saw this,
they said, “Lord, do You
want us to command fire to
come down from heaven and
consume them, just as Elijah
did?”

But He turned and
rebuked them, and said,
“You do not know what
manner of spirit you are of.

For the Son of Man did
not come to destroy men’s
lives but to save them.” And
they went to another village.

Now it happened as they
journeyed on the road, that
someone said to Him, “Lord,

124

c_mA.cLLUYebY\MUAJ

Al S Gl A3

5038 S 443 el-A\ Jul3
u.nu#fb.uﬂﬂuﬁ \3.\;43
M\Jé.u

Le-\uulsmau‘loshmeh
2 9) 3Ad

u\g&uo‘.u.dadh LS‘JLA-E
u\ A.UA\e_UU» YHL\AJAJ
Pl (a5 0155 & Ok
((?L‘AJ‘LIL\J’ALAS*M

LA.H.MS» JQJWJQAJ‘JME
VLA.\;\CJJLS\UAULAM

gl g & iy B0 Y
‘3“4“3 «uau da u.nu\ u.um\
A G5

I8 B2kl B g il s Lady
LA.HH.&.Q\ Ml.i» AAU‘\.S

.«gf‘,ﬁ-‘-‘



\GTGKN&(‘QGNZ&K \GPOC{

[Texe lHcove Nag) xe NiBagop
0TONTOV BHB M0aT 0702, NI2ZAAAT NTE
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xWwe| E—:poq.
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fweoq Ae mexac] xe [Taboic ovazcazn

NHI ;‘I(‘QOPT[ ;\IT&(‘QG ;\ITB.G(!)).!C ;JJT&I(DT.

HMexac) A€ nag nxe lHcove xa
NIPEYUWOTT MAPOTKEC NOTPEUWOTT:
NBOK A€ VAYENAK 2IWIQ) NTneTO‘rpo

nTe Do,

Keovar e mexac) Nag xe Tnavow!
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I will follow You wherever
You go.”

And Jesus said to him,
“Foxes have holes and birds
of the air have nests, but the
Son of Man has nowhere to
lay His head.”

Then He said to another,
“Follow Me.” But he said,
“Lord, let me first go and
bury my father.”

Jesus said to him, “Let
the dead bury their own
dead, but you go and preach
the kingdom of God.”

And another also said,
“Lord, I will follow You, but
let me first go and bid them
farewell who are at my
house.”

But Jesus said to him,
“No one, having put his
hand to the plow, and
looking back, is fit for the
kingdom of God.”

Glory be to God forever.

Response to the Gospel

DA 2AAHAOTIA. DAAHAOTVIA.
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Alleluia. Alleluia.
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Alleluia. Alleluia. Christ has| < ga¥) (s ald zeaal) L shalla
A AAHAOTIA. DAAHAOVIA. HIXPIC‘TOC risen from the dead and

ascended into the heavens.
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TENTWOT NAC.

Father and the Holy Spirit,
now and forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

This is He to Whom the | 4z ae 4l &l 4y 5l 31 138
Glory is due, with His Good | &%) (e (wall) 2 9 )11 9 glluaall
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Matins Psalm of the Feast of Ascention
dpeall ve Kb 9a e

From the Psalms of our teacher David the Prophet and

the king. May his blessings be with us

Baawoc Tw AAVIA 2Z: H, 18

. Amen.

Psalm 67 (68): 18, 19
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ITooic uHNI WOHNIL. DAAHAOTIA.

You have ascended on
captive; You have given

Lord God. Blessed be The
Lord day by day. Alleluia.

L g g #5211 ) 2

high, You have led captivity | dl3lu  wlill cilal 8 heig

Laga Gl s Ayl Q3

gifts to men. Blessed be The Lol Lagad

Matins Gospel of the Feast of Ascention

Jguall 15 Sk Gl

Blessed is He who comes in the Name of The Lord,

our Lord, God, Savior, and King of us
Son of the Living God, to Whom be gl

OvanasNwcIC RO HeN
TIETATTEAION €608 KaTA U&PKON

ATI07%.

Ugdly Uy sl amily (V) & e

all, Jesus Christ the > Al ) paal) £ g Lialiag

ory forever. Amen.

A chapter according to
Saint Mark, may his
blessings be with us. Amen.
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Mark 16: 12 - 20

20-12:16 o8

UenenNca Nal A€ ON Nape cNAT (B)
€BOA NSHTOT ETHOY! 210TMWIT
agovonzq épwow HeN KG!.!OPCPH dEN

TKOI.

0<vo2, Nal KEX,WOVNI GT&‘?QGN(DO‘K‘Z
ATXO0C NNICWXTT 0%02, Nal ON

unovnazt \epwow.

€ndac A€ e‘rpreB NX€ TIIMHT-0VaI
(13) MUABHTHC ACJOTONZ] EPWOT 002,
aqtowy NToTMETABNAZT NEw
TOVHETNAWTRHT 07¥02 X€ hnomaa’f
ENHETATNAT époq éTaqunq.
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After that, He appeared
in another form to two of
them as they walked and
went into the country.

And they went and told
it to the rest, but they did
not believe them either.

Later He appeared to the
eleven as they sat at the
table; and He rebuked their
unbelief and hardness of
heart, because they did not
believe those who had seen
Him after He had risen.

And He said to them,
"Go into all the world and
preach the gospel to every
creature.

He who believes and is
baptized will be saved; but
he who does not believe will
be condemned.

And these signs will
follow those who believe: In
My name they will cast out
demons; they will speak
with new tongues;

they will take up
serpents; and if they drink
anything deadly, it will by
no means hurt them; they
will lay hands on the sick,
and they will recover.
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So then, after The Lord
Jesus had spoken to them,
He was received up into
heaven, and sat down at the
right hand of God.

And they went out and
preached everywhere, The
Lord working with them and
confirming the word
through the accompanying
signs forever. Amen.

Glory be to God forever.

Pauline Epistle
ol 53l

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the first epistle
of our teacher St. Paul to the
Timothy. May his blessing
be upon us. Amen.
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1 Timothy 3: 13 - 16
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For those who have
served well as deacons
obtain for themselves a
good standing and great
boldness in the faith which
is in Christ Jesus.

These things | write to
you, though I hope to come
to you shortly.
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Do, Mavenpat.

But if I am delayed, |
write so that you may know
how you ought to conduct
yourself in the house of
God, which is the church of
the living God, the pillar
and ground of the truth.

And without controversy| :
great is the mystery of
godliness: God was
manifested in the flesh,
justified in the Spirit, seen
by angels, preached among
the Gentiles, believed on in
the world, received up in

glory.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

Catholic Epistle
OsS il

The Catholic epistle of
the first epistle of our father
St. Peter. May his blessings
be with us all. Amen. My
beloved.
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1 Peter 3: 15 - 22
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Always be ready to give
a defense to everyone who
asks you a reason for the
hope that is in you, with
meekness and fear.
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Having a good
conscience, that when they
defame you as evildoers,
those who revile your good
conduct in Christ may be
ashamed.

For it is better, if it is the
will of God, to suffer for
doing good than for doing
evil.

For Christ also suffered
once for sins, the just for the
unjust, that He might bring
us to God, being put to
death in the flesh but made
alive by the Spirit,

by whom also He went
and preached to the spirits in
prison,

who formerly were
disobedient, when once the
Divine longsuffering waited
in the days of Noah, while
the ark was being prepared,
in which a few, that is, eight
souls, were saved through
water.

There is also an antitype
which now saves us —
baptism, not the removal of
the filth of the flesh, but the
answer of a good conscience
toward God, through the
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resurrection of Jesus Christ,

who has gone into
heaven and is at the right
hand of God, angels and
authorities and powers
having been made subject to
Him.

Do not love the world
nor the things, which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but he
who does the will of God
abides forever. Amen.

Response to the Praxis
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S ) 3 e

Hail to His ascension, as
He ascended into the
heavens, in glory and
honor, and sat at the right
hand of His Father.

Blessed are You indeed,
with Your good Father and
the Holy Spirit, for You
have risen and saved us.
Have mercy on us.

Another Response to the Praxis

Xepe Teq&m?cm’dﬂc: é*raq*rwnq
€BOA BEN NHEBLWOTT: 0702 acjWeNAY
\efu‘gwl ;ENIQ)HOTI\Z ageuct CAOTINAM

i:l'[eqlw*r.

S ) AT 3 sa

Hail to His ascension.
He has risen from the dead
and ascended into the
heavens, and sat at the right
hand of His Father.
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Blessed are You indeed,
with Your good Father and
the Holy Spirit, for You
have risen and saved us.
Have mercy on us.

The Acts
S )

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.
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The former account |
made, O Theophilus, of all
that Jesus began both to do
and teach,

until the day in which
He was taken up, after He
through the Holy Spirit had
given commandments to the
apostles whom He had
chosen,

to whom He also
presented Himself alive
after His suffering by many
infallible proofs, being seen
by them during forty days
and speaking of the things
pertaining to the kingdom of
God.

And being assembled
together with them, He
commanded them not to
depart from Jerusalem, but
to wait for the Promise of
the Father, “which,” He
said, “you have heard from
Me;

132

u..mjuuu...u\ S5 éﬂﬁ\
M&M\u\h@uuﬁ

o i

LAJM‘L\&@JJ\ ‘543‘3341\‘_;\
S ) UAJAS\CJJ.‘L\UJAJ\
ehJL\A‘u.t.m

UAMJL‘AA\?A‘J‘UJ-L“
JAJAULA&.\DJ.\.\SMU.H

uﬁéiﬁshyuwjes-‘x-h
A e gl LR oY)

PAMJ\*A&AMJAMJ
O bl gl (a1 sa 0 ¥ G
L;.L“u‘i\ &y\jjk:’m
@Aaw



Xe lwannHC ven aTwuc den
OTVWOT: NOWTEN A€ CENAEVC BHNOT
BEN OTTINETVA €60TAR: MENENCA

0¥ HY) NEZ00T AN & Nal Wwru.

Mewow A€ ovN eTavewovT
NATWINI imoq evzw uuoc xe [6oic e
ﬁl’)pm HEN TTAICHOY kna:rcpe 'I'neTO‘rpo
Z—:ﬁlcpw?\:

l'[exaq A€ NWOT X€ PWTEN &N TIE
€€l éaankponoc 1€ 2ANCHOT: Nal €TA

DIOT AT da MEYeEpWIY!.

AAAra I—:peTeN%b' I NOTXO0L E(‘gwn
ape(‘gan MIimnevna €00val | \ebpm €X€EN
6HNOT: 0702 TETENNAYWITI NHI nneepe
BeN lepovcaiHu New Hovaea THpC

NeW '\TC&M&PI\& NeW (‘g& B.‘FPHKq

VTTKAL:

0+vo2, Nal I—ZT&C{KOTO‘F €ETCOLUC
aTqITY ;-Z}l(‘.g(!)l: 0702, 0VOHTTI acyjong

I—:poc \eﬁo?\e,a NOvVBaAA.

Mawor A€ izEppHT E—IN&‘FIOPGM
€CJUOW! ETYWI ETPE: 0702 ZHTITIE IC
JOIT CNAT NATO021 EPATOT Nagpaw Te

deN 2aN2eBRCW e‘m‘roﬁg.

O%o02, TTEXWOY: NIpwI NISaAIA€oC
ABWTEN TETENOZI EPATEN BHNOT

epeTeNcoVC enwwi eTe: dal Te IHcove

for John truly baptized
with water, but you shall be
baptized with the Holy
Spirit not many days from

2

now.

Therefore, when they
had come together, they
asked Him, saying, "Lord,
will You at this time restore
the kingdom to Israel?"

And He said to them, “It
is not for you to know times
or seasons which the Father
has put in His own
authority.

But you shall receive
power when the Holy Spirit
has come upon you; and you
shall be witnesses to Me in
Jerusalem, and in all Judea
and Samaria, and to the end
of the earth.”

Now when He had
spoken these things, while
they watched, He was taken
up, and a cloud received
Him out of their sight.

And while they looked
steadfastly toward heaven as
He went up, behold, two
men stood by them in white
apparel,

who also said, “Men of
Galilee, why do you stand
gazing up into heaven? This
same Jesus, who was taken
up from you into heaven,
will so come in like manner
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as you saw Him go into
heaven.”

Then they returned to
Jerusalem from the mount
called Olivet, which is near
Jerusalem, a Sabbath day's
journey.

And when they had
entered, they went up into
the upper room where they
were staying: Peter, James,
John, and Andrew; Philip
and Thomas; Bartholomew
and Matthew; James the son
of Alphaeus and Simon the
Zealot; and Judas the
brother of James.

These all continued with
one accord in prayer and
supplication, with the
women and Mary the
mother of Jesus, and with
His brothers.

The word of The Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
Amen.
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Hymn for the Feast of Ascension and the Sixth Sunday of Joyful Fifty Days
(to be said after Praxis and also during the Distribution)
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He bowed down the
heavens and went up with
clouds under His feet. He
rode upon the cherubim and
flew on the wings of the
wind.

Let the heavens rejoice
and the earth be glad. Let all
the nations of Orthodox
faithful rejoice.

Refrain:

(For Christ our God, the
only Begotten) [2 times],
(ascended) [3 times] into
the heavens.

Let us say with the
Psalmist: God ascended
joyfully and The Lord, with
the sound of the trumpet and
sat on His throne.

Refrain:

(For Christ our God, the
only Begotten) [2 times],
(ascended) [3 times] into
the heavens.

Lift up your gates, you
princes and be lifted up, you
everlasting doors and the
King of Glory shall come in,
Jesus Christ is the King of
Glory.
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Refrain:

(For Christ our God, the
only Begotten) [2 times],
(ascended) [3 times] into
the heavens.

Oh, clap your hands, all
you peoples! Praise The
Lord with a new song, for
He has ascended into the
heavens, towards the East.

Refrain:

(For Christ our God, the
only Begotten) [2 times],
(ascended) [3 times] into
the heavens.

The Lord said to my
Lord, “Sit at My right hand,
Till I make Your enemies
Your footstool.”

Refrain:

(For Christ our God, the
only Begotten) [2 times],
(ascended) [3 times] into
the heavens.

He ascended into the
heavens, and the angels, the
powers, and the authorities
submitted to Him according
to what was spoken by the
apostle.

Refrain:

(For Christ our God, the
only Begotten) [2 times],
(ascended) [3 times] into
the heavens.
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Hymn for Procession on Sundays “Ekhristos Analem Epsis = Christ Has Ascended”
(To be said after Ekhristos Anesti)

Mo lacadl ) drid gaall" (el g A1 2y Uy 5 gall cal
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[INevaTI: K€ N¥N Ke al K€ ICTOC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

Christ has Ascended
into heavens, and sent the
Holy Spirit the Paraclete
and granted life to our
souls.

Glory be to the Father,
the Son, and the Holy spirit.
Both now and always, and
unto the ages of ages.
Amen.
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Hymn “Christ has risen from the dead”
(The previous hymn is to be repeated and at the end of the Procession, the following is said)
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Christ has risen from
the dead, ascended to the
heavens, and sat at the right
hand of His Father in the
highest. And granted us
eternal life.

Ascension Muhayir

sl (ad

O my Lord Jesus Christ,
who has risen from the
dead, and ascended into the
heaven and sat at the right
hand of His Father.

The Cherubim and the
Seraphim, the angels and
the archangels, the
principalities and the
authorities, the thrones and
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the powers.

Proclaiming and saying:
Holy, Holy, Holy Lord of
the ages, Christ is risen
from the dead.

Hymn of the Trisagion

A s10C 0 O€oc: N sI0C Icxvpoc:
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sl ol

Holy God, holy
Mighty, holy Immortal,
who was born of the
Virgin, have mercy on us.

Holy God, holy
Mighty, holy Immortal,
who was crucified for us,
have mercy on us.

Holy God, holy
Mighty, holy Immortal,
who rose from the dead
and ascended into the
heavens, have mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

Response to the Psalm

DAAHAOTRA. DAAHAOTIA
Hlkplc*roc A TWNY: €BOA BeN

NHEBUWOTT: 0702 AfWeENA] \Gi'l(‘.g(!)l

BTV

Alleluia, Alleluia.
Christ has risen from the
dead and ascended into the
heavens, and sat at the right
hand of His Father.
Alleluia. Alleluia.
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DA AAHAOTIA. DAAHAOTI.

Litrugy Psalm for the Feast of Ascension
Agrall 18 a8 ) ga e

From the Psalms of our teacher David the Prophet and the

king. May his blessings be with us. Amen.
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Psalm 23 (24): 9, 10
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A AAHAOTIA.

Lift up your gates, O
princes. And be lift up, you
everlasting doors. And the
King of glory shall come in.
Who is this King of glory?
The Lord of hosts, He is the
King of glory. Alleluia.
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Litrugy Gospel for the Feast of Ascension

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, our
Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son of
the Living God, to Whom be glory forever. Amen.

OvanasNwcIC RO HeN
TETATTEAION €80%aR KA TA lWANNHN
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Agall e (ulad i)

A chapter according to
Saint John, may his
blessings be with us. Amen.
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Luke 24: 36 - 53

53-36:24 &4
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Now as they said these
things, Jesus Himself stood
in the midst of them, and
said to them, “Peace to
you.”
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But they were terrified
and frightened, and
supposed they had seen a
spirit.

And He said to them,
“Why are you troubled?
And why do doubts arise in
your hearts?

Behold My hands and
My feet, that it is | Myself.
Handle Me and see, for a
spirit does not have flesh
and bones as you see |
have.”

When He had said this,
He showed them His hands
and His feet.

But while they still did
not believe for joy, and
marveled, He said to them:
“Have you any food here?”

So they gave Him a
piece of a broiled fish and
some honeycomb.

And He took it and ate
in their presence.

Then He said to them,
“These are the words which
I spoke to you while | was
still with you, that all things
must be fulfilled which
were written in the Law of
Moses and the Prophets and
the Psalms concerning Me.”
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And He opened their
understanding, that they
might comprehend the
Scriptures.

Then He said to them,
“Thus it is written, and thus
it was necessary for the
Christ to suffer and to rise
from the dead the third day.

And that repentance and
remission of sins should be
preached in His name to all
nations, beginning at
Jerusalem.

And you are witnesses
of these things.

Behold, | send the
Promise of My Father upon
you; but tarry in the city of
Jerusalem until you are
endued with power from on
high.”

And He led them out as
far as Bethany, and He
lifted up His hands and
blessed them.

Now it came to pass,
while He blessed them, that
He was parted from them
and carried up into heaven.

And they worshiped
Him, and returned to
Jerusalem with great joy.
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And were continually in
the temple praising God.

Glory be to God
forever.

Response to the Gospel
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Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Christ
has risen from the dead and
ascended into the heavens.

This is He to Whom the
Glory is due, with His Good
Father and the Holy Spirit,
now and forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.
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Aspasmos Adam (Christ Our God Has Risen From The Dead)
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Christ our God has
risen from the dead and
ascended into the heavens,
and sat at the right hand of
His Father.

That we may praise
You with the cherubim and
the seraphim, proclaiming
and saying:
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Holy, Holy, Holy: O
Lord the Pantocrator:
heaven and earth are full of
Your glory and Your
honor.

We ask You, O Son of
God, to keep the life of our
Patriarch, Papa Abba ...,
the high priest. Confirm
him upon his throne.

N Ul LB gB g8
ANy slaadl JSN Jailia

ial < g dana (e (s slas

Bl Badan o) 4 ol b il
i) o (onn) L) LS by
Ao S e 43l Jlal)

Aspasmos Watos (He ascended to the Heaven of Heavens)
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Psalm 150 Refrain For Distribution

He ascended into the
heavens, and the angels,
the powers, and the
authorities submitted to
Him according to what was
spoken by the apostle.

Alleluia, Alleluia,
Alleluia, Christ has risen
from the dead and
ascended into the heavens.
Save us and have mercy on
us.

Holy, Holy, Holy: Lord
of Hosts: Heaven and earth
are full of Your holy glory.

s A 150 Lgalall 3 s

AAAHAOTIA. DAAHAOVIA:
DAAHAOTIA. DAAHAOTIA l'[|§(;p10‘roc
A TWNY €BOA DEN NHEBMWOTT: 0%02,

ACJW)ENAT ETIYWI ENIPHONI.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Christ
has risen from the dead and
ascended into the heavens.
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Here, the melody for the Sixth Sunday of Holy Fifty Days could be said (as described above)
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Melody for Distribution “Glory And Honor Be To God”
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. Glory and honor be to God

Who has risen on the third day

And appeared peacefully to His disciples
Many times though they shut the gates
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He spoke to them with precious words
About the kingdom of heaven and its mysteries

Gl lead) uads agals g
) gaadl & gSta Jal e

He gave them power and authority il g <l g8 aallas g
To baptize in the name of the Trinity ) anly Lanill agadiag
. He ate with them broiled fish L giia WS agaa (81 g
And pure honey of the bees LS Gl Suus g
He said many lucid words Lia Y 68 Jd g

Before His passion and suffering

Gl g aYY) 8 45tB La ) 3a

. This was on the fortieth day
From the day on which He arose
He appeared to His holy disciples

C).-,R-,U\J‘ ew &ﬂ.‘s OlSJ
Crbs alB o4f 2 g1 (e
Ol sl At el

To explain the prophecies, He alone knows el @451-' agakld g
He blessed and greeted them pallae g agale & Jlg
In heavenly peace they all gathered ad e 3 gLy g Ladls

By His pure mouth He, commanded them
To await the promise of His holy Father

pala gl g sallall 4ady g
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. They asked Him to learn and know

If He will restore the kingdom of Israel
He told them it is not for them to know
What only the Father can tell

Jeat IS 0 gl

il o) (At llal) 3 A
Ja sl 038 aSl (a8
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. When He spoke these sayings

With His hands He blessed them all together
And He ascended to heaven with glory

And sat at the right hand of the Father

J1g38 sl JU8 Latd
Juall Ay agS b Ay
Sl slawd) ) a
Y (s 08 padang

. As the disciples stared at Him
Two angels stood by glowing
Spoke to them, "Men of Galilee
This is Jesus The Lord of lords
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This same Jesus who ascended

To heaven on the cloud

Shall in the same manner return

All shall worship Him without doubt

eﬁeM&Mﬁ\h
PSSk 98 g @l gand) )
aSaa oS Las iy

Gl ¥ JS Al g

10.

The pure disciples did return

In Jerusalem they did gather

In the upper room they awaited

The descent of the Spirit of the Father
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11.

He promised that the Paraclete

The Spirit of Comfort shall thunder
From the Father and grant them
Strength, power, and great wonders
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12.

The Lord ascended and illuminated heaven
And promised His disciples indeed

To await the Holy Spirit

Of God the Father, the Paraclete

Qssll Ul ) sa
Qsas sl e
Cekls) b (2 ) 9B )
Y Az o A

13.

When He ascended into heaven

All principalities worshipped Him with calm
And as David proclaimed in the Psalm

His sitting at the right of the Father
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14.

The Lord said to my Lord

Sit at My right hand

The Son said to the Father
Glorify Me with the glory I had
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15.

Our Lord Jesus ascended,

Peace and grace than Adam had

He ascended with the sound of the trumpet
At the Father's right hand He sat
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16.

All glory and honor are due to Him
The earth, His power felt

He Rose from the dead and ascended
All His promises, He fulfilled
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Concluding Hymn
53all Al ¢l

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the
Son and the Holy Spirit:
now and forever and unto
the ages of ages: Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ. Who
has risen from the dead,
ascended to the heavens,
and sat at the right hand of
His Father.

Save us and have mercy
on us. Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless us. Amen. Give the
blessing; I prostrate,
forgive me, give the
blessing.
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Part 6: Feast of Pentecost
3)44.'\:1\ e

Rites For the Feast of Pentecost

b painll Le (il

A. Vespers Praises

The praises are prayed as usual in the festive tune with the following observations:
The Psali Watos for the Resurrection and Pentecost are chanted.

The Saturday Theotokia and the Sherat (Hail to you..) are chanted.

The Lobsh is chanted in festive tune.

The Exposition is read.

The Theotokia is concluded with the joyful tune.

agrownE

B. Vespers Prayers
The service is prayed in the festive tune with the following observations:
1. The verses for the feast (Resurrection and Pentecost) are added to the Verses of the
Cymbals.
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2.

3.
4.

The doxologies of Resurrection and Pentecost are chanted before the doxology of St.
Mary and followed by the doxology for Archangel Michael (for the Resurrection).
The response to the Psalm and the Gospel are chanted.

The Concluding Hymn is chanted.

C. Midnight Praises

The praises are prayed in the festive tune as usual with the following observations:

1.

2.
3.

The Commemoration of the saints is said (in the festive tune) as explained in the feast of
the Cross.

The Doxologies for the feast are chanted as explained in the VVespers Prayers.

The Psali of the feast is said in the festive tune as explained in the Vespers Praises

followed by the hymn “dixw .

4. All of Sunday Theotokia is prayed the Exposition is read.
5.
6. The praise is concluded as usual.

The Antiphonarium (Dephnar) is not read.

D. Matins Prayers

The service is prayed in the festive tune with the following observations:

1.

2.
3.

6.
7.

The verses for the feast (Resurrection and Pentecost) are added to the Verses of the
Cymbals.

The litanies for the sick and oblations are prayed.

The doxologies of Resurrection and Pentecost are chanted before the doxology of St.
Mary and followed by the doxology for Archangel Michael (for the Resurrection).

The priest prays “®PNovT NalI NAN”, and the congregation responds with “K‘rpl;:” in the

long tune.
The hymn “Ya Kool Alsefoof = O All You Heavenly Hosts” is chanted and then they go
in procession around the altar and the nave of the church, as usual, carrying the icon of

Resurrection and chanting hymns “XpicToc anecTH = Christ Has Risen”, “XpicToc

aNeAvuwvc = Christ Has Ascended Into The Heavens” and “Hlkpl(;“roc aqTwng = Christ

Has Risen”.
The response to the Psalm and the Gospel are chanted.
The Concluding Hymn is chanted.

D. The Liturqy

The service is prayed as usual in the festive tune with the following observations:

1.

The Agpeya Psalms and the gospel of the third hour only are prayed, but the litanies
afterward are not prayed.

The oblations are offered as usual. The hymn “K‘rpl;-:” is not chanted but the Qorban
hymn “\AAHAOVIA” is chanted.

The hymn “DAAHAOTIA a1 e T (Alleluia. This is the day) is chanted.
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4. The hymns “Cweic D uHN” and “T a1 wovpH” are chanted.

o

The response to the Praxis is chanted.

6. The litanies for the third hour of Agpeya should be chanted after the reading of the

Praxis.

7. Then the hymn “ITmnevua hHapAKKHTON” (The Holy Spirit) is chanted.

8. The Synaxarium is not read.

9. The Trisagion is chanted with all three saying “Who is risen from the dead and has

ascended into the heaven”.
10.
11.
12.
13.
14,
15.
16.

The response to the Psalm and to the Gospel are chanted.
The Adam Aspasmos “Come To Us Today” is chanted
The Watos Aspasmos “He Ascended To The Heaven Of Heavens” is chanted.
The complete Resurrection fraction is prayed.
The response to Psalm 150 is chanted.

A Melody for the feast is chanted after Psalm 150.
The Concluding Hymn is chanted.

Verses of Cymbals for the Feast of Pentecost
b _paiad) ..\:\ﬂwﬁl.m &QJ\
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Christ our God, has
risen from the dead, He
ascended to heaven, and
sent the Paraclete.

Hail to His Ascension,
when He ascended to
heaven, He sent the
Paraclete, the Spirit of truth.

The Spirit of comfort,
which came down from
heaven, laid on each one of
them, and they spoke in
many tongues.

Hail to you, Mary the
beautiful dove who bore for
us God, the Logos.
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Hail to you O Mary, a
holy hail, hail to you O
Mary, the Mother of the
Holy.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have risen and
saved us.

Doxology for the Feast of Pentecost
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The apostles were
gathered, on the day of the
Pentecost, in the upper room
of Zion, after the
Resurrection.

The Spirit of comfort,
which came down from
heaven, rested upon each
one, of the holy Apostles.
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They spoke in many
tongues, in tongues of fire,
and they divided the whole
earth, everyone to his
country.

They spoke to all
nations, in the faith of
Christ, and performed
wonders and signs, and
miracles before the kings.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Christ
ascended to heaven, and
sent to us the Paraclete.

This is He to Whom the
Glory is due, with His Good
Father and the Holy Spirit,
now and forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

Response to the Vespers Psalm

DAAHAOTIA. DAAHAOTIA:
l'llkpl(;'roc A TWNY: 0702 ACJY)ENAY:
ACOTWPTI NAN hl'[mapmc?u—rron:
TMNEvMA NTE TueouH. DAAHAOVIA

DA AAHAOYVIA.
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Alleluia. Alleluia.
Christ has risen and
ascended and sent to us the
Paraclete, the Spirit of truth.
Alleluia. Alleluia.
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Pentecost Vespers Psalm
B ainl) ue dpdie H9a3a
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HEN TEKAIKEOCTNH. DAAHAOVIA.

Psalm (50) 51: 12 - 14

Restore to me the joy of
Your salvation, and uphold
me by Your generous Spirit.
Deliver me from the guilt of
bloodshed, O God, the God
of my salvation, and my
tongue shall sing aloud of
Your righteousness.
Alleluia.

Pentecost Vespers Gospel

lwaNNHN Z; AZ - A

Ma,pHi 2 3€N TIE2007 NBAE NTE
TNyt ;\I(‘!_.)&I aqbe,l E—:pa*rq nxe lHcove
0702 NaCjWy) €BoA €JxW 000C X€
cpHeTE)BI uapeqf 2apol frrech.
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John 7: 37 - 44

On the last day, that
great day of the feast, Jesus
stood and cried out, saying,
“If anyone thirsts, let him
come to Me and drink.

He who believes in Me,
as the Scripture has said, out
of his heart will flow rivers
of living water.”

But this He spoke
concerning the Spirit, whom
those believing in Him
would receive; for the Holy
Spirit was not yet given,
because Jesus was not yet
glorified.

Therefore many from
the crowd, when they heard
this saying, said, “Truly this
is the Prophet.”
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Others said, “This is the
Christ.” But some said,
“Will the Christ come out of
Galilee?

Has not the Scripture
said that the Christ comes
from the seed of David and
from the town of
Bethlehem, where David
was?”

So there was a division
among the people because
of Him.

Now some of them
wanted to take Him, but no
one laid hands on Him.

Glory be to God forever.

Response to the Vespers Gospel

DAAHAOTIA. AAHAOTIA.
DAAHAOTIA. DAAHAOTIA. Hlkpl(}‘roc
AQTWNY 0702 ACWENAC]: ACOTWPTT NAN
hl'lmapax?\n‘ron.

Pai %pe WO epﬁpenmaq NEW
Hecpw nasaeoc Neuw [Tmnevua

€60%aB ICXEN TNOT NEX WA ENe?,.

Xe CCUAPWOTT NXE€ PiwT New

Hgngl: New ITimNnevma esaoval:
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Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Christ
has risen and ascended, then
sent to us the Paraclete.

This is He to Whom the
Glory is due, with His Good
Father and the Holy Spirit,
now and forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
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We worship Him and
glorify Him.

Response to the Matins Psalm

DAAHAOTIA. DAAHAOTVIA:
HlkplCToc AYTWNC: 0702 ACJYENAY:
AQOVWPTT NAN hHIHAPAK?\HTON:
mNeTLa NTE TuesuH. DAAHAOTIA

DA AAHAOTIA.
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Alleluia. Alleluia.
Christ has risen and
ascended and sent to us the

Paraclete, the Spirit of truth.

Alleluia. Alleluia.

Pentecost Matins Psalm

Paauoc Tw Aavia (ps) pa: A, 2a

XN&O“‘G(!)PTI VITEKTINETA
CENACWNT: 0¥02 XN&GP 2,0 BITKA !
MBGPI NKECOTT: nape nwow wllboic

QW WA eNe2,. DAAHAOTIA.

b painll e Sby g4

Psalm 104: 30 - 31

You send forth Your
Spirit, they are created;
And You renew the face of
the earth. May the glory of
The Lord endure forever.
Alleluia.

Pentecost Matins Gospel

lwanNNHN 1A K - 1€ A

€ywm Ae aqt‘gam\ NXE€
l'lmapax?m‘roc Mimnevva €007aB dH
eTa DiwT NaOTOpTIe] 3€N TTApAN heoq
€0NA TCARE BHNOT €2,WB NIBEN 0702,
E{N&T VPUET NOTEN €2,0B NIREN

ETAIXOTOV NWTEN.

 paiall 18 S Jead)

John 14: 26 - 15:4

When the Helper, the
Holy Spirit, whom the
Father will send in My
name, has come, He will
teach you all things, and
bring to your remembrance
all things that I said to you.
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KOCLO0C 0702, 1900N 2Al NTaq NOHT.

A 2AAA 2INA Brreq\em NXE€
TKOC0C XK€ Tep&s’an&n VTAIOT 0702,
KaTA EppH'I' ;s'raqe,one,en NHI NX€
IMaiwT 'ﬁpl immpl-r]' TEN OHNOV

MApON €BOA Tal

D NOK TI€ FRW NAAOAI NTA PuHI

0vo2, [Ta1wT Te movwi.
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0702, H NIBEN €BNAEN 0VTA2 €BOA

NATOVBOC] 2INA NTECJEN 2,070 NOTTAL,

My peace | leave with
you, My peace | give to
you; not as the world gives
do I give to you. Let not
your heart be troubled,
neither let it be afraid.

You have heard Me say
to you, "l am going away
and coming back to you." If
you loved Me, you would
rejoice because I said, "I am
going to the Father,' for My
Father is greater than I.

And now I have told
you before it comes, that
when it does come to pass,
you may believe.

I will no longer talk
much with you, for the ruler
of this world is coming, and
he has nothing in Me.

But that the world may
know that I love the Father,
and as the Father gave Me
commandment, so | do.
Arise, let us go from here.

| am the true vine, and
My Father is the
vinedresser.

Every branch in Me that
does not bear fruit He takes
away; and every branch that
bears fruit He prunes, that it
may bear more fruit.
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You are already clean
because of the word which |
have spoken to you.

Abide in Me, and | in
you.

Glory be to God
forever.

Response to the Matins Gospel

DAAHAOTIA. DNAAHAOTIA.
DAAHAOTIA. DAAHAOTIA. Hlkpl(}‘roc
AYTWONC 0702 ACWENAT: AQOTWPTT NAN

nl'[mapax?\ﬂ'ron.
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jj"rplac €TXHK €BOA: TENOTWWT MM0C
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Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Christ
has risen and ascended, then
sent to us the Paraclete.

This is He to Whom the
Glory is due, with His Good
Father and the Holy Spirit,
now and forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.
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Liturgy Readinfs
ol aal) e 8

The Pauline Epistle

ITav2aoc PBwk wmenboic IHcovC
[licpicToc: mamocToA0C €ToAZEN:
PHETATOAY)] ETTIZIWENNOTYI NTE

Pnowt.

Jgma ) (ud gy Ay

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the First
Epistle of our teacher St.
Paul to the Corinthians. May
his blessing be upon us.
Amen.

Ulalee Al Cpa Jucah ¢ pud gl
JAT () (AN J gl gl 52
OOSS Aaall 43S 3 g 58
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a Kopineroc 1B:a-2a

1 Corinthians 12: 1 - 31

31-1:12 pusiines 1
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Now concerning
spiritual gifts, brethren, | do
not want you to be ignorant.

You know that you were
Gentiles, carried away to
these dumb idols, however
you were led.

Therefore, | make
known to you that no one
speaking by the Spirit of
God calls Jesus accursed,
and no one can say that
Jesus is Lord except by the
Holy Spirit.

There are diversities of
gifts, but the same Spirit.

And there are diversities
of activities, but it is the
same God who works all in
all.
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But the manifestation of
the Spirit is given to each
one for the profit of all.

For to one is given the
word of wisdom through the
Spirit, to another the word
of knowledge through the
same Spirit.

To another faith by the
same Spirit, to another gifts
of healings by the same
Spirit.

To another the working
of miracles, to another
prophecy, to another
discerning of spirits, to
another different kinds of
tongues, to another the
interpretation of tongues.

But one and the same
Spirit works all these things,
distributing to each one
individually as He wills.

For as the body is one
and has many members, but
all the members of that one
body, being many, are one
body, so also is Christ.
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For by one Spirit we
were all baptized into one
body--whether Jews or
Greeks, whether slaves or
free--and have all been
made to drink into one
Spirit.

For in fact the body is
not one member but many.

If the foot should say,
"Because | am not a hand, |
am not of the body," is it
therefore not of the body?

And if the ear should
say, "Because | am not an
eye, | am not of the body,"
is it therefore not of the
body?

If the whole body were
an eye, where would be the
hearing? If the whole were
hearing, where would be the
smelling?

But now God has set the
members, each one of them,
in the body just as He
pleased.

And if they were all one
member, where would the
body be?

But now indeed there
are many members, yet one
body.

And the eye cannot say
to the hand, "I have no need
of you"; nor again the head
to the feet, "I have no need
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of you."

No, much rather, those
members of the body which
seem to be weaker are
necessary.

And those members of
the body which we think to
be less honorable, on these
we bestow greater honor;
and our unpresentable parts
have greater modesty,

but our presentable parts
have no need. But God
composed the body, having
given greater honor to that
part which lacks it,

that there should be no
schism in the body, but that
the members should have
the same care for one
another.

And if one member
suffers, all the members
suffer with it; or if one
member is honored, all the
members rejoice with it.

Now you are the body of
Christ, and members
individually.

And God has appointed
these in the church: first
apostles, second prophets,
third teachers, after that
miracles, then gifts of
healings, helps,
administrations, varieties of
tongues.
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Are all apostles? Are all
prophets? Are all teachers?
Are all workers of miracles?

Do all have gifts of
healings? Do all speak with
tongues? Do all interpret?

But earnestly desire the
best gifts.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

The Catholic Epistle
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098 il
1John 2: 20 - 3:1

But you have an
anointing from the Holy
One, and you know all
things.

| have not written to you
because you do not know
the truth, but because you
know it, and that no lie is of
the truth.

Who is a liar but he who
denies that Jesus is the
Christ? He is antichrist who
denies the Father and the
Son.
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Whoever denies the Son
does not have the Father
either; he who
acknowledges the Son has
the Father also.

Therefore, let that abide
in you, which you heard
from the beginning. If what
you heard from the
beginning abides in you,
you also will abide in the
Son and in the Father.

And this is the promise
that He has promised us;
eternal life.

These things | have
written to you concerning
those who try to deceive
you.

But the anointing which
you have received from Him
abides in you, and you do
not need that anyone teach
you; but as the same
anointing teaches you
concerning all things, and is
true, and is not a lie, and just
as it has taught you, you will
abide in Him.

And now, little children,
abide in Him, that when He
appears, we may have
confidence and not be
ashamed before Him at His
coming.
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If you know that He is
righteous, you know that
everyone who practices
righteousness is born of
Him.

Behold what manner of
love the Father has
bestowed on us, that we
should be called children of
God!

Do not love the world
nor the things which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but he
who does the will of God
abides forever. Amen.

Response to the Praxis
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S ) 3 44

Hail to His ascension,
He ascended into the
heavens, and sent to us the
Comforter, the Spirit of
truth.

The Praxis
S )

Acts2:1-21

When the Day of
Pentecost had fully come,
they were all with one
accord in one place.

And suddenly there
came a sound from heaven,
as of a rushing mighty
wind, and it filled the whole
house where they were
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sitting.

Then there appeared to
them divided tongues, as of
fire, and one sat upon each
of them.

And they were all filled
with the Holy Spirit and
began to speak with other
tongues, as the Spirit gave
them utterance.

And there were
dwelling in Jerusalem Jews,
devout men, from every
nation under heaven.

And when this sound
occurred, the multitude
came together, and were
confused, because everyone
heard them speak in his
own language.

Then they were all
amazed and marveled,
saying to one another,
"Look, are not all these who
speak Galileans?

And how is it that we
hear, each in our own
language in which we were
born?

Parthians and Medes
and Elamites, those
dwelling in Mesopotamia,
Judea and Cappadocia,
Pontus and Asia,
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Phrygia and Pamphylia,
Egypt and the parts of
Libya adjoining Cyrene,
visitors from Rome, both
Jews and proselytes,

Cretans and Arabs--we
hear them speaking in our
own tongues the wonderful
works of God."

So they were all amazed
and perplexed, saying to
one another: Whatever
could this mean?

Others mocking said:
They are full of new wine.

But Peter, standing up
with the eleven, raised his
voice and said to them,
“Men of Judea and all who
dwell in Jerusalem, let this
be known to you, and heed
my words.

For these are not drunk,
as you suppose, since it is
only the third hour of the
day.

But this is what was
spoken by the prophet Joel:
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And it shall come to
pass in the last days, says
God, that I will pour out of
My Spirit on all flesh; your
sons and your daughters
shall prophesy, your young
men shall see visions, your
old men shall dream
dreams.

And on My menservants
and on My maidservants |
will pour out My Spirit in
those days; and they shall
prophesy.

I will show wonders in
heaven above and signs in
the earth beneath: Blood
and fire and vapor of
smoke.

The sun shall be turned
into darkness, and the moon
into blood, before the
coming of the great and
awesome day of The Lord.

And it shall come to
pass that whoever calls on
the name of The Lord shall
be saved.”

The word of The Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
Amen.
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Litanies of the Third Hour
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€007AB: €XEN NHETENOVK NATIOC
VUABHTHC: 0¥02, NATIOCTOAOC

€TTAIHOYVT: €N Faxm wouTy.

AANE delud) aad

Your Holy Spirit, O Lord,
whom You sent forth upon
Your holy disciples and
honored apostles in the third
hour, do not take away from
us, O Good One, but renew
Him within us.

Create in me a clean heart,
O God, and renew a right spirit
within me. Do not cast me
away from Your presence and
do not take Your Holy Spirit
away from me!

Your Holy Spirit, O Lord,
whom You sent forth upon
Your holy disciples and
honored apostles in the third
hour, do not take away from
us, O Good One, but renew
Him within us.

Glory be to the Father,
and the Son, and the Holy
Spirit.

O Lord, who sent Your
Holy Spirit upon Your Holy
disciples and honored apostles
in the third hour.
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Do not take Him away
from us, O Good One; but we
ask You to renew Him within
us.

O Lord Jesus Christ, Son
of God, the Word; a right and
life-giving spirit, a spirit of
prophecy and chastity, a spirit
of holiness, righteousness and
authority, O the Almighty
One.

For You are the light of
our souls. O You Who gives
light to every man that comes
into the world, have mercy on
us.

Your Holy Spirit, O Lord,
whom You sent forth upon
Your holy disciples and
honored apostles in the third
hour, do not take away from
us, O Good One, but renew
Him within us.

Now and forever, and unto
the age of all ages. Amen.

O Theotokos (Mother of
God), you are the true vine
who bore the cluster of life, we
ask you, O full of grace, with
the apostles, for the salvation
of our souls.

168

lall Lgai Uia 4e 355 Y 138
A 0 o il ol
Jildal

A O el £ g Uy
Laa g Laiisa o g ) cdalsl)
T cAdall g 8ol 9
(Adaleal] g Alland) g el 2i1)
A S o ) g

L Uil pluda ga i iy
) @l Q) g8 (g (10
Laa ) callad)

ol ey b gl a g
e dil] Jiadi e il )
&M/Qﬁd,l-o)&d/ gy,
e/ Lo 4o 7 ¥ Jdo LY
JLiildaf 4 odua J pellal

R g ool SS9 oY)
Ol LIS o s /)

Aoyl a A B
Blal) 3 ghie Alalal) a8l
on choat Aciiaal) g i

o dal Ga ¢ Ju )



N2,U0T NEYM NIATIOCTOAOC €6B€ PNO2,EN

NTE NENYTYH.

AevapworT nxe [oorc Iennov:
gqeuapworT Nxe [160ic LuHNt LuHN
0702, €CJECEBTE TTENMWIT NAN NX€

PnNovT NTe TTENOTXAL

Hexnnerva esoras IMborc
@HE TAKOTOPITY EXEN NEKAFIOC
UUABHTHC: 0702 NATIOCTOAOC
ETTAIHOTT. S€N TAXT Wou'f: pas
ixﬂepoﬂq €RoA aapon W TMAFA00C
AAAA A pITY 1}36/7/ Jen NHETCABOTN

LUON.

Kar wrw ke ar ke ic Tore

EWNACTWHN EWNWN ALHN.

l!)mowpo Neowpamon 0702
hnapax?xmon TUTINET M2
NTE TeouHr: C})H\GTg)OlT HeN val NIBEN
0702, €61102 hm\eﬁ‘mpq: THevCATPOC

NTE NIATA80N: 0702 Ppec|T umwna:

:)lPIKATAZIOIN ANOT YW NOHTEN:
0702, MATOVBON €BOoA2A: ewA€eRB NIBEN
WITIATAB0C: 0702, EKENOZ,EN

NNHETENOTN WYTYCH.
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Blessed is The Lord our
God. Blessed is The Lord day
by day. He prepares our way
for He is the God of our
salvation.

Your Holy Spirit, O Lord,
whom You sent forth upon
Your holy disciples and
honored apostles in the third
hour, do not take away from
us, O Good One, but renew
Him within us.

Now and forever, and unto
the age of all ages. Amen.

O Heavenly King, the
Comforter, the Spirit of Truth,
who is present in all places
and fills all; the treasury of
good things and the Life-
Giver,

graciously come and dwell
in us, and purify us of all
defilement, O Good One, and
save our souls.

Glory be to the Father,
and the Son, and the Holy
Spirit.
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Just as You were with
. Your disciples, O Savior, and
NEKMABHTHC () THCWTHP 0702 aKT gave them peace, graciously
come also and be with us and
grant us Your Peace, and save

NEVMAN 0702, EKETOTXON 0%02, us and deliver our souls.

UE})pHT %‘raqumm NeY
NWOT hTalpHNH AL0VON exi—:gwm

€EKENO2,€E€L NHETE NOYN LYTYCH.

Now and forever, and unto
the age of all ages. Amen.

Kar wrw ke ar ke ic Torc
EWNACTWHN EWNWN ALHN.

Whenever we stand in
. . Your holy sanctuary, we are
TieKepPel €607AB TENWTT 110N m})pH‘I‘ considered standing in heaven,
O Mother of God. You are the
gate of heaven, open for us the

® TeeoTokoc Neo Te FrvdH nTe Te  [date of mercy.

€y anyaNo2I epaTEN deN
NNHETO21 €PATOT dEN TPe

AOTWN NAN ncppo NTE TTINAI

The Hymn of the Holy Spirit
i) 7 g 1 Gl

The Comforter Spirit
. . R Who dwelt upon the
€XEN NIATIOCTOAOC BEN TIQjal apostles on the Feast of the
Pentecost, so they spoke in
many tongues.

[Iimnevya wIlapakAHTON: PHETAC

NTHGNTHKOCTHZ avcaxl HeN &&NHH(A)

NAAC.

ﬂkcggwm ETATXOK €BOA: NX€
the Pentecost were

NIE200% NT€E TTIENTHKOCTH: NATOOTHT completed, the twelve
apostles were all gathered

THPO‘F 21 0Tl ;\IXG THWHT EIN&‘F together

NATIOCTOAOC.

MimNevva hHapax?\HTon: e‘raq?
when He descended from

€TECHT €BOA BEN :rcpe: aqcpwp(‘g €XEN heaven, spread over each
one, so they spoke in many

E})O‘F&l E})O‘F&l: AvcaX! deN &&NMH(‘Q tongueS

NAAC.
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ITaboic IHcove Hlkpl(}‘roc:
cpHéTaqunq €BOA BEN NHEOUWOTT:
Agwenaq \eﬁ(‘gwl l:mcpuoﬁ: ageenct
CAOTINAL i:l'[eqlw*r.

Hlxepowﬁm NeW mcepacpm:
NIATTEAOC NEW Nli\pr&s’Ye?xoc:
mf:‘rpa*na New m\ezowcm: méponoc

NINETOOIC NIXOW.

€vwy) eBOA €¥XW UUOC: XE OTWOT
DNOTT B€N NHETOOCI: NEW 0T IPHNH
2IXEN TIKA2L: New ovTuat den

NIPO.)!!I.

Then the Trisagion is chanted “a5710¢”

Pentecost Muhayir

sl (ad

O my Lord Jesus Christ
who has risen from the dead
and ascended into the
heaven at the right hand of
His Father.

The Cherubim and the
Seraphim, the angels and the
archangels, the principalities
and the authorities, the
thrones and the powers.

Proclaiming and saying:
Glory to God in the highest,
peace on earth and goodwill
toward men.

o] cad crdd] Ji g ad

Pentecost Liturgy Psalm
b painll 2o (uldd ) ga 5a

Waanoc Tw Aavid w&: 2, &

Psalm 47: 5, 7

‘}aelfé le]\ al) £ g (s da
< glaad) ) da @l ga¥)

Al Gan 08 Oudag

A<Dl casdl jladd) g an 9 LAY
Shuad) g Al el’y g
g ol S g ¢S

(b A el Gl (il Jla
B adladl s Y e g el
5yl Ll

7 <5 :47 Jsaall

A gyenaq \eﬁ(‘gwl nxe Drovt den
ovégg?m?xow\: ovo2, [16oic den OFTCAH
NCAATISTOC: K€ acjepovpo nxe I6oic:

2IXEN NIEBNOC THPOY. DAAHAOTIA.

God is gone up with a
shout, The Lord with the
sound of a trumpet, For
God is the King, of all the
earth. Alleluia.
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Response to the Psalm

DAAHAOTIA. AAHAOTIA:
l'llkplc*roc A TWNY: 0702 ACjYENAY:
AQOTWPTT NAN hl'[mapzu(?\mon:
TMNEvMA NTE TueouH. DAAHAOVA

A AAHAOYVIA.

28054l 3 e

Alleluia. Alleluia.
Christ has risen and
ascended and sent to us the
Paraclete, the Spirit of truth.
Alleluia. Alleluia.

Pentecost Liturgy Gospel

lwanNNHN 1€ KT - 1T 1€

€ywn Ae aq(‘gam\ Nxe€
[limapakaHTOC $H ANOK E*]'N&O‘mpnq
NWTEN €BOA 21TOTY wllaiwT
[TimNeva NTe TUEBMHI PH EBNHOT
eBorza DiwT heoq €oNa€epuespe

€0BHT.

0702, NOWTEN 2WTEN NTE
TENEPMEBPE XE TETENYH NEUHI ICKEN
wopr.

Mar AIX0TO% NWTEN 2INA NTETEN

\g;‘renep\cmn AAAIZECBE.

:)l‘r(;ganep BHNOT NATIOCTYNATWTOC
AAAA CNHOY NXE OVOVNOT 2INA NOTON
NIBEN €ONABWTER VNWTEN \NTeqne‘r;
XE aqna;m Blo‘rg;o‘rg)wowggl %épm 2a

Pnovt.

B ainll & (B Juad)

John 15: 26 - 16:15

But when the Helper
comes, whom | shall send
to you from the Father, the
Spirit of truth who proceeds
from the Father, He will
testify of Me.

And you also will bear
witness, because you have
been with Me from the
beginning.

These things I have
spoken to you, that you
should not be made to
stumble.

They will put you out of
the synagogues; yes, the
time is coming that
whoever kills you will think
that he offers God service.
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0702, NaI €YE€AITOT NWTEN X€ OFHI
umovcoveN PiwT 0vA€ aNoK

VITOVCOTWNT.

DAAA NAI AIXOTOT NWTEN 2INA
&C(A)&NI\ ;\IXG 'I'O“‘NO“‘ ;\ITGTGNGPHO‘?MGT;
X€ AIO“‘Z!) &NOK EIXW ;.U.!(DO‘F NWTEN
Nal A€ ;.UTIXOTO‘? NWTEN ICXEN 2H X€

NAIYH NELWTEN TIE.

IH'NO‘r A€ TNAYeENH! 23 PH

€TACTAOTO! 0F02 MMON Al €EBOA JeEN

OHNOY ﬁgll\ll 100! X€ &KN&(‘QGN&K €OWN.

D 2AAA X€ Al X€ NAI NWTEN a

TEVKAR NSHT 042, TIETENHT.

D AAA ANOK BUHI TTE TXW® MMOC
NWTEN CEPNOYPI NWTEN 2INA ANOK
NTAWENHI éggwn vap al Z‘g*rem‘genm
[lmapakAHTOC Nal 2apWTEN AN E—:(‘gwn

A€ AlWANUYENHI 'I'N&O‘I‘OP]TC[ &&P(!)'TGN.

0oz, ACWANI NX€ PH €TE MUAT
€CJ€CO1 MTIKOCHOC €8B€ PNOBI NEW

€0B€ 0veEBHI NEW €B8B€E OT2ATI.

€oBe E}JNOBI VEN X€ ceNaRT épm aN.

€oBe 0T1EBMHI A€ X€ TNAYENHI 2.4

PIwT 0702, TETENNANAT GPOI AN X€.

€oBe ovoaT A€ xe TRAPXWN NTE

TTAIKOCL0C &‘K‘O‘i"z!) G“'T&&ﬂ époq

And these things they
will do to you because they
have not known the Father
nor Me.

But these things | have
told you, that when the time
comes, you may remember
that 1 told you of them. And
these things | did not say to
you at the beginning,
because I was with you.

But now | go away to
Him who sent Me, and none
of you asks Me, "Where are
You going?'

But because | have said
these things to you, sorrow
has filled your heart.

Nevertheless I tell you
the truth. It is to your
advantage that | go away;
for if I do not go away, the
Helper will not come to
you; but if I depart, 1 will
send Him to you.

And when He has come,
He will convict the world of
sin, and of righteousness,
and of judgment:

of sin, because they do
not believe in Me;

of righteousness,
because | go to My Father
and you see Me no more;

of judgment, because
the ruler of this world is
judged.
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OvON NTHI N2ANKEVHY) €X0TOT
NWTEN AAAA TETENNAWYAI FAPWOT

TNOv aN.

€YwT A€ AWANI NX€ PH €TE
VOAT TITINETUA NTE TUEBUH
eqeﬁ'mwl‘r NWTEN HEN MEBVH! NIBEN
€CJNACAKI TAP AN eBo 2ITOTY
ima‘rawq AAAA NH éTaqnacoenO‘r
Z—:Teqnacaxr VUWOT 0702, NH EBNHOT

GqéT&M(!)TGN E—ZP(!)O‘F.

PH €Te vuav €oNaT WOT NHI K€
qnab’ 1 €EBOA dHeN TIETEPWI 0702,

(NATANME BHNOT.

&wB NiBeN €Te NTe [TaiwT NovI Ne
€6B€ Pal aI1X0C NWTEN X€ qnab’ 1 €EBOA

HeN TTETEPWI 0702, NTEYTALE BHNOT:

Iliwor ga Ilennory e ya enes

NTE NI €ENES. AUHI.

I still have many things
to say to you, but you
cannot bear them now.

However, when He, the
Spirit of truth, has come, He
will guide you into all truth;
for He will not speak on His
own authority, but whatever
He hears He will speak; and
He will tell you things to
come.

He will glorify Me, for
He will take of what is
Mine and declare it to you.

All things that the
Father has are Mine.
Therefore | said that He will
take of Mine and declare it
to you.

Glory be to God
forever.

Response to the Gospel

DAAHAOTIA. DAAHAOTIA.
DAAHAOTA. DAAHAOTVIA. l'[|§(;p10‘roc
AQTWN 0702 ACWENAC]: AGOTWPTT NAN
hl'lmapax?\n‘ron.

Pbai %pe WO epﬁpenmaq NeY
Hecpw nasaeoc New [Tmnevua

€607aB ICXEN TNOT NEw Wa €Ne?,.

Jeai¥) 2 e

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Christ
has risen and ascended, then
sent to us the Paraclete.

This is He to Whom the
Glory is due, with His Good
Father and the Holy Spirit,
now and forever.
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Xe cjeuapworT nxe PiwT New
MHpr: new TTmnevva esoval:
Iﬂ'Tplac €TXHK €BOA: TENOTWWT 110C

TENTWOT NaC.

Aspasmos Adam “Come to us today”

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

(33.43\ L) dl.\ﬁ) e\é‘i‘ Uity )

D vov wapon uPoov v TENNHE
[licpicToc apiovwint epon 3en
TeKneoNovT eThOCI.

Ovwpn Z—:Z’)pl-n €XWN lmarmgg*]‘
N200T NTe [lekTNeTva ee0val

nHAPAK?\HTON.

SINA NTEN2WC EPOK: NEW
NIXEPOTRIN NEW NICEpadIV: ENwY)

€BOA ENXW LNOC.

Xe yovah xovah xovas: Goic
TUTIANTOKPA TWP: TPhe NEW TTKAZI MED

€BOA: HEN TTEKWOT NEW TIEKTAIO.

Tenteo \GPOK ® Tioc Oeoc: €opeK
&pee, EMWNSD ;.QITGN]T&‘TPIAPXHCZ mama
aBBa (...) nlaprEpe?c: VATALPOY

2IXEN T[Gq\GPONOC.

Come to us today, O
Our Master Christ, and
enlighten us with Your
most high divinity.

Send us this great grace
of Your Holy Spirit, the
Comforter.

That we may praise You
with the cherubim and the
seraphim, proclaiming and
saying:

Holy, Holy, Holy: O
Lord the Pantocrator:
heaven and earth are full of
Your glory and Your honor.

We ask You, O Son of
God, to keep the life of our
Patriarch, Papa Abba ...,
the high priest. Confirm
him upon his throne.
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Aspasmos Watos “He ascended to the Heaven of Heavens”

(QLA.«..J\ slaw gi\ a2.a) oudal o) Canmsad)

&q(‘gemq E—:fu‘gwl :rq)e NTE :rcpe ca
NIMANQAT 2INA NTer‘rwpn NAN
hl'[mapax?\n'ron TITINETMA

NTE TUeouHI.

DAAHAOTIA. DAAHAOTVIA.
NAAHAOVIA. l'[lfkplCToc ACJ TWNC] 0702
AQWENAY: AGOTWPTT NAN
ixmnapm(?xmom: cw wuoN 0702, Nal

NAN.

Xe as10C ATIOC ATIOC: KTPIOC
caBawse: T[?prHC 0 OYPANOC: K€ H TH

THC ATI1aC COT AOZHC.

He ascended to the
heaven of heavens towards
the east, that He may send
to us the Comforter, the
Spirit of Truth.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Christ has risen
and ascended, and sent to us
the Comforter. Save us and
have mercy on us.

Holy, Holy, Holy: Lord
of Hosts: Heaven and earth
are full of Your holy glory.

Psalm 150 Refrain for Distribution
s A 150 Lsaiall 3 e

A AAHAOTIA. DAAHAOTIA.
A AAHAOTIA. DAAHAOTIA.
Hlkplcmc A TWNY 0702 ACjWENAT:

&qO‘I‘(!)PTl NAN ;.!HITI&PKKHTON.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia.

Christ has risen and
ascended, and sent to us the
Paraclete.

Lol slawd) slaw (Jl s
¢ Jaad) W g (&1 (3 Lial)
Gz

Loodla Loldla U oLl
L Gl g dua Al ald rsall
Ll Laald Jaatd) L)

U .98 g (g g8
oYl g slaad) i gslual)

Y dana (e (s slaa

Lasblla Lglalls Ly glilla
L sblla
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.ijad\

Melody for Distribution (Hymn Asomen)
(For Distribution during the Feast of Pentecost and Fast of the Apostles)

el o gaa g B uaindl 1o (& g j sl M e gul " A

Ncwuen Tw Kvpiw: enrozwe sap
A€A0ZACOE: ANEABWN IC OTPANOC:
azrton [TapakanTon: To Iinevua THe

AAHOIAC. D UHN. DAAHAOTIA.

Let us praise The Lord,
for with glory, He was
glorified. He ascended into
the heavens, and sent us the
Paraclete, Spirit of Truth the
comforter. Amen Alleluia.
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Ua penzwe ell6oic: xe Ben 0TWOT
sap aT1woT: aquenac enywi
éNlcpHO‘rI: ACJOTWPTT NAN
l!HITIAPb.K?xHTONZ TUTINETRA

NTE TueouHl. D UHN. DAAHAOVIA.

Towc A0 KTICAC IC €NA: TON
O¥PANON K€ THN SHN: ANEABWN IC
0vpanNoC: AZITON ITapaxAHTON: TO
TINETUA THC AAHOIAC. I\ MHN.

DA AAHAOTVIA.

l'IeNTaqep TICNAY NOVAIL €T€E dal e
‘\TCDG NEW TIKAZ!: agwenaq éﬁ(‘gwl
\GNI(DHO‘I‘I\Z ACJOTWPTT NAN
i:l'[mapau(?\HTON: TITINETRA

NTE TueouHl. D UHN. DAAHAOVIA.

A€vTe TANTEC IAAI ﬁpocmNH
cwwen IHcow Xplcm): ANEABW®N IC
0vpanNoc: &ZITON [TapakaHTON: TO
TINEVMA THC AAHOIAC. DUHN.

DA AAHAOTIA.

D MWINI NIAAOC THPO‘)"Z
;\ITGNOT(!)(A)T NlHcovC HlacPICTOCZ
&q(‘QGNAq \eﬁ(‘g(m %NICPHO‘FI\I &qO‘F(!)PTl
NaN LQHIT[&P&K?&HTONZ HI}ING‘F!&A

NTE TueomHl. DUHN. DAAHAOTIA.

O«Toc ecTiN 00¢€oc OCWTHP HUW®N:

K€ K“'PIOC Tacic CAPKOCI ANEABWN IC

He made the two into
one, that is, heaven and the
earth. He ascended into the
heavens, and sent us the
Paraclete, Spirit of Truth the
comforter. Amen Alleluia.

Come all you nations, to
worship Jesus Christ. He
ascended into the heavens,
and sent us the Paraclete,
Spirit of Truth the
comforter. Amen Alleluia.

This is God our Savior,
and The Lord of all flesh.
He ascended into the
heavens, and sent us the
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O¥PANOC: AZITON H&P&K?\H‘TONZ TO
TINETMA THC AAHBIAC. D MHN.

N AAHAOTIA.

Dai e ProvT MENCWTHP: 0702
II6oic fxlcapz NIBEN: acju)eNag] \eﬁ(‘gwl
ENIPHOTI: AQOTWPTT NAN
hl'[nmapax?m*ron: TUTINETA

NTE TeonHl. D UHN. DAAHAOTIA.

:lrplacen LONAAL: KE HONACEN TpI
AALL O H&THP ke o Tioc: K€ TO ATION
IINevwa: TO TINEYMA THC AAHBIAC.

DA uHN. DAAHAOTIA.

O‘X"\TPIAC €CXHK €BOA: €COI l\\lgonT
ecor Nowal: €Te al e DiwT New
l'[gngl new Timnevya esoval:
Mimnevva NTe TueonHr. D uHN

D AAHAOTIA.

Paraclete, Spirit of Truth the
comforter. Amen Alleluia.

Three in One and One in
Three, the Father, the Son,
and the Holy Spirit, Spirit of
Truth the comforter. Amen
Alleluia.

A perfect Trinity,
triangled and unified, that is
the Father the Son, and the
Holy Spirit, Spirit of Truth
the comforter. Amen
Alleluia.
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The melody for the Seventh Sunday of Holy Fifty Days could be said (see above)
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D uHn: DAarHA0vIA 2074 [TaTpr
ke Tiw ke asiw IINevua T K€ N¥N Ke
al K€ IC TO¥C EWNAC TWN EWNWN.

O UHN.

jl'emm‘g €BOA ENXW MNOC: XE B
ITenb6oic IHcOvC Hlkplc*roc.
CDHéTaqunq 0702 AQWENAY:
AQOVWPTT NAN hl'[mapmc?\n'ron:

Ilimnevsa NTe FreonH.

CwT MMON 0702 NAI NAN. K‘rpl\e
€A €HCON K‘rplé €A €HCON K‘rplé
€TAOTHCON AMHN: CA0T épon: CO0T
%po:: Ic THGT&NOI\&Z W NHI €BOA X

VITICLO%.

Concluding Hymn
3all alid ¢l

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ.
Christ has risen and
ascended and sent to us the
Paraclete, the Spirit of truth.

Save us and have mercy
on us, Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless, Amen, Bless me,
Bless me, Behold, the
repentance, Forgive me, Say
the blessing.
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Part 7: Fraction Prayers for the Resurrection
Caalad) g dalidl) it dandl) & gl

A Fraction to the Son for the Resurrection
daldl) ae L,s JGS o dand

MicpicToc Mennovt: mapxiepeve
NTE NIATAB0N EBNAWWITL: TIOVPO NTE
NIEWN: TIAB10v TuwaeNe: [liaovoc

NTe PNOTT eT21xeN TIENTHPY.

cpHeTz\qepe,uOT NaN MTINNI(‘Q']'
MPTCTHPION: €TE TTEYCWMA €00vaB
NEY TIEYCNOCY ETTAIHOVT: €YW) €BoA

NT€E NENNOBI.

Pbaui me icwua €Ta01Te] €BOA JeN
TeNboIc NNHB THpen Favia Uapia:
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O Christ our God, the
High Priest of the good
things to come, King of the
ages, the Immortal, the
Everlasting, the Logos of
the God who are above all.

Who granted us this
great Mystery which is His
holy Body and His precious
Blood for the forgiveness of
our sins.

This is the Body which
He took from our Lady, the
Lady of us all, Saint Mary,
and made It one with His
divinity.

This is He who
descended into Hades,
abolished the power of
death, led captivity captive,
and gave gifts to men.

He lifted His saints up
on high with Him and gave
them as gifts to His Father.
Through His tasting of
death for us, He saved those
who are alive and reposed
those who have died.

And we too, who were
sitting in darkness for a
season, He granted us the
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light of His Resurrection
through His holy
Incarnation.

May the light of Your
true knowledge shine upon
us, that we may shine with
Your living image,

and may dare with
boldness, without fear, to
cry out to Your Father who
are in the heavens, and say:
Our Father ...
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O Master, Lord God the
Pantocrator, the Father of
our Lord, God, and Savior
Jesus Christ.

Who through His Cross
descended to Hades and
restored our father Adam

and his children to Paradise.

He buried us with
Himself, and through His
death He abolished the
power of death, and on the
third day He rose from the
dead.

He appeared to Mary
Magdalene and spoke with
her in this manner, saying,
“Tell My brethren to go to
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From the Ascension to the Feast of Pentecost, the the
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Galilee, and there they will
see Me.”

The archangel
descended from heaven and
rolled back the stone from
the door of the tomb, and
proclaimed the good news
to the women carrying the
spices, saying:

“Christ is risen from the
dead, trampling down death
by death, and upon those in
the tombs bestowing life.”

He breathed into the
face of His holy disciples
and saintly apostles, saying:

“Receive the Holy
Spirit. If you forgive the
sins of any, they are
forgiven; if you retain the
sins of any, they are
retained.”

And after forty days, He
ascended into the heavens
and sat at the right hand of
His Good Father, and sent
us the Paraclete, the Spirit
of truth, in the likeness of
tongues of fire.
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Then he concludes:
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Therefore, we ask You,
O our Master, purify us
from all hypocrisy that with
a pure heart we may dare
with boldness, without fear,
to entreat You, O God, the
Father who are in the
heavens, and say:

Our Father...
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